(PL) INSTRUKCJA OBSEUGI - WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSEUGI I BEZPIECZENSTWA
ZABAWKA DLA PSA SYMBOL: 19261 EAN/GTIN: 5907451317303

(EN) USER MANUAL - OPERATING AND SAFETY INSTRUCTIONS
TRAINING LADDER SYMBOL: 19261 EAN/GTIN: 5907451317303

(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG - BEDIENUNGS- UND SICHERHEITSHINWEISE
TRAININGSLEITER SYMBOL: 19261 EAN/GTIN: 5907451317303

(CZ) NAVOD K OBSLUZE - PROVOZNi A BEZPECNOSTNi RADY
TRENINKOVY ZEBRIK SYMBOL: 19261 EAN/GTIN: 5907451317303

(FR) MANUEL D'UTILISATION - CONSEILS D'UTILISATION ET DE SECURITE
ECHELLE D'ENTRAINEMENT SYMBOLE: 19261 EAN/GTIN: 5907451317303

(IT) MANUALE OPERATIVO - CONSIGLI OPERATIVI E DI SICUREZZA
SCALA DA ALLENAMENTO SIMBOLO: 19261 EAN/GTIN: 5907451317303

(ES) MANUAL DE OPERACION - CONSEJOS DE OPERACION Y SEGURIDAD
ESCALERA DE ENTRENAMIENTO SIMBOLO: 19261 EAN/GTIN: 5907451317303

(NL) BEDIENINGSHANDLEIDING - BEDIENINGS- EN VEILIGHEIDTIPS
TRAININGSLADDER SYMBOOL: 19261 EAN/GTIN: 5907451317303

(SE) BRUKSANVISNING - DRIFT- OCH SAKERHETSTIPS
TRANINGSSTEGE SYMBOL : 19261 EAN/GTIN: 5907451317303

(GR) EI'XEIPIAIO AEITOYPI'IAX - XYMBOYAEZ AEITOYPI'TAYZ KATAX®AAEIAX
YKAAATIPOIIONHZHYE YYMBOAO: 19261 EAN/GTIN: 5907451317303

(RO) MANUAL DE OPERARE - SFATURI DE OPERAREA SI SIGURANTA
SCARA DE ANTRENAMENT SIMBOL: 19261 EAN/GTIN: 5907451317303

(PT) MANUAL DE OPERACAO - DICAS DE OPERACAO E SEGURANCA
ESCADA DE TREINO SIMBOLO: 19261 EAN/GTIN: 5907451317303

(BG) PBKOBO/JCTBO 3A EKCIUVIOATAIINSA - CbBETU 3A EKCIIVIOATAIIVIA 1 BE3OITACHOCT
TPEHVMPOBBYHA CTBJIBA CUMBOJI: 19261 EAN/GTIN: 5907451317303

(HU) HASZNALATI UTMUTATO - HASZNALATI ES BIZTONSAGI TIPPEK
EDZOLETRA SZIMBOLUM: 19261 EAN/GTIN: 5907451317303

(DK) BETJENINGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSTIPS
TRANINGSSTIGE SYMBOL: 19261 EAN/GTIN: 5907451317303

(SK) NAVOD NA OBSLUHU - RADY NA PREVADZKU A BEZPECNOST
TRENINGOVY REBRIK SYMBOL: 19261 EAN/GTIN: 5907451317303

(FI) KAYTTOOHJE - KAYTTO- JA TURVALLISUUSVINKKEJA
HARJOITTELUTIKKAAT SYMBOLI: 19261 EAN/GTIN: 5907451317303

(LT) NAUDOJIMO VADOVAS - NAUDOJIMO IR SAUGOS PATARIMAI
TRENIRUOCIU KOPECIOS SIMBOLIS: 19261 EAN/GTIN: 5907451317303

(LV) LIETOSANAS ROKASGRAMATA - LIETOSANAS UN DROSIBAS PADOMI
TRENINU KAPNES SIMBOLS: 19261 EAN/GTIN: 5907451317303

(EE) KASUTUSJUHEND - KASUTUS- JA OHUTUSJUHEND
TRENNINGUREDEL SUMBOL: 19261 EAN/GTIN: 5907451317303

(SI) PRIROCNIK ZA UPORABO - NASVETI ZA UPORABO IN VARNOST
TRENING LESTEV SIMBOL: 19261 EAN/GTIN: 5907451317303

(IE) LAMHLEABHAR OIBRIUCHAIN - TIPS OIBRIUCHAIN AGUS SABHAILTEACHTA
DREIMIRE OILIUNA SIOMBOOL: 19261 EAN/GTIN: 5907451317303

(MT) MANWAL OPERAT - OPERAZZJONI U GHAJR TAS-SIGURTA
SELLUM TA’ TAHRIG SIMBOLU: 19261 EAN/GTIN: 5907451317303

(HR) PRIRUCNIK ZA UPORABU - SAVJETI ZA UPOTREBU I SIGURNOST
TRENING LJESTVE SIMBOL: 19261 EAN/GTIN: 5907451317303

(RU) PYKOBOJCTBO IT10 SKCIUTYATAIIIN — COBETBI ITO 3KCIUIYATAIIMN U BE3OITACHOCTH
TPEHVPOBOUYHAS JIECTHUIIA CUMBOJI: 19261 EAN/GTIN: 5907451317303
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PL

Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!
Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcja w celu prawidlowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.

OPIS

Gryzak dla psa to doskonaty produkt dla kazdego czworonoga, ktéry laczy zabawe z pielegnacja zebéw. Wykonany z wytrzymatego, nietoksycznego
materialu, gryzak jest bezpieczny dla pséw i odporny na intensywne uzytkowanie. Unikalny ksztalt oraz wypustki stymuluja dzigsta, masuja je i
wspierajq higiene jamy ustnej. Zabawka zacheca do aktywnosci, redukujac stres oraz zapobiegajac nudzie.

ZASTOSOWANIE

o Higiena jamy ustnej

¢  Redukcja stresu

e  Zapobieganie nudzie

o  Zaspokajanie naturalnego instynktu gryzienia
e Aportowanie

WSKAZOWKA

«  Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletno$ci dostawy i wystepowania widocznych uszkodzen.
« W przypadku niekompletnej dostawy badzZ stwierdzenia uszkodzen wskutek wadliwego opakowania lub transportu nalezy skontaktowa¢
sie z infolinig serwisowa.

DANE TECHNICZNE
. Wykonany z twardej gumy kauczukowej
o Wymiary: 25cm X 4,5cm

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

.  Zabawka przeznaczona jest wylacznie dla psow. Nie dawaj jej do zabawy innym zwierzetom lub dzieciom.

. Upewnij sie, Ze zabawka jest odpowiedniego rozmiaru dla Twojego psa, aby zapobiec potknieciu lub zadtawieniu sie.

«  Zawsze nadzoruj psa podczas pierwszych zabaw nowa zabawka, aby upewnic¢ sie, ze jest bezpieczna w uzyciu.

«  Przed kazdym uzyciem sprawdz, czy zabawka nie ma uszkodzen, takich jak pekniecia, rozdarcia czy odtamane czesci. W razie zauwazenia
uszkodzen nalezy wymieni¢ zabawke na nowa.

. Upewnij sie, ze pies nie niszczy zabawki w sposéb, ktéry mégiby prowadzi¢ do odgryzienia i potkniecia matych fragmentow.

.  Zabawka wykonana jest z materiatéw, ktdre moga ulec deformacji lub zapaleniu pod wptywem wysokich temperatur. Przechowuj ja w
suchym i chlodnym miejscu.

« W przypadku stwierdzenia pekniecia, rozdarcia lub zuzycia materiatu natychmiast usun zabawke, aby unikna¢ ryzyka potkniecia
fragmentow przez psa.

. Jesli zabawka nie zostata zaprojektowana do uzytku w wodzie, nie wrzucaj jej do miski z woda ani do basenu, poniewaz moze nasigka¢
woda i stac sie ciezka.

. Unikaj nadmiernego gryzienia zabawki przez psa, aby zapobiec nadmiernemu zuzyciu i zmeczeniu materiatu.

. Zabawka nie jest przeznaczona dla dzieci, dlatego przechowuj ja w miejscu, do ktérego majq dostep wylacznie dorodli i zwierzeta.

«  Czyszczenie przed pierwszym uzyciem

PRZECHOWYWANIE, CZYSZCZENIE

e  Zabawka powinna by¢ przechowywana w suchym i czystym miejscu, aby zapobiec rozwojowi ple$ni i bakterii.

e  Nie zostawiaj zabawki na zewnatrz w pelnym stonicu, poniewaz promienie UV moga ostabi¢ strukture materiatu.

e Nie przechowuj zabawki w poblizu grzejnikéw, piecéw lub innych Zrédet ciepla, ktére mogq zniszczy¢ materiat.

o Jedli przechowujesz zabawke w garazu, piwnicy lub innym pomieszczeniu, upewnij sie, Ze nie jest dostepna dla gryzoni lub innych
zwierzat.

e Przechowuj zabawke oddzielnie od innych akcesoriéw, szczegdlnie jesli sa to przedmioty codziennego uzytku, aby unikna¢ pomylek.

e Pokazdym uzyciu dokladnie umyj zabawke w letniej wodzie z dodatkiem tagodnego mydta lub detergentu, aby usuna¢ zabrudzenia i
resztki $liny.

e Poumyciu sptucz zabawke czysta woda, aby upewnic sie, Ze na jej powierzchni nie pozostaty resztki detergentu.

e  Co jaki$ czas mozna zanurzy¢ zabawke w roztworze wody i octu (1:1) na kilka minut, aby usuna¢ bakterie. Nastepnie doktadnie sptucz i
osusz.

e  Pozostaw zabawke do wyschniecia na powietrzu w dobrze wentylowanym miejscu. Upewnij sie, ze jest catkowicie sucha przed ponownym
podaniem jej psu.

e Wiekszo$¢ zabawek dla pséw nie jest przystosowana do prania w pralce ani mycia w zmywarce, poniewaz moze to uszkodzi¢ ich
strukture.

o Jesli zabawka posiada wypustki lub szczeliny, uzyj szczoteczki do zebéw lub malej szczotki, aby doktadnie usuna¢ zabrudzenia.

e  Dodatkowe wskazdéwki:

e Po czyszczeniu sprawdz, czy nie ma uszkodzen lub peknie¢. W przypadku zauwazenia defektow wymien zabawke na nowa.

o  Uzywaj jedynie lagodnych detergentéw, ktére sa bezpieczne dla zwierzat.

e Jesli zabawka byta uzywana na zewnatrz (np. w btocie lub piasku), myj ja doktadniej, aby usuna¢ wszelkie zabrudzenia.




i

WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materiatéw przyjaznych dla Srodowiska, ktére mozna przekazac¢ do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcow wtérnych.

Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do sktadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy
lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.

Produkt spetnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.
Zastrzegamy sobie mozliwos¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.



EN

Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!
Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.
Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

DESCRIPTION

A dog chew toy is a great product for any quadruped that combines fun with dental care. Made of durable, non-toxic material, the chew is safe for
dogs and resistant to intensive use. The unique shape and protrusions stimulate the gums, massage them and support oral hygiene. The toy
encourages activity, reducing stress and preventing boredom.

APPLICATION

«  Oral hygiene

.  Stress reduction

«  Preventing boredom

. Satisfying the natural instinct to bite
«  Fetching

TP

e The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.
o Inthe event of an incomplete delivery or if you notice damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.

TECHNICAL DATA
. Made of hard rubber
. Dimensions: 25cm x 4.5cm

SAFETY INSTRUCTIONS

o  This toy is for dogs only. Do not let other animals or children play with it.

e Make sure the toy is the right size for your dog to prevent swallowing or choking.

e  Always supervise your dog when playing with a new toy for the first time to ensure it is safe to use.

o  Before each use, check the toy for damage such as cracks, tears or broken parts. If damage is noticed, replace the toy with a new one.

e  Make sure your dog does not destroy the toy in a way that could lead to biting off and swallowing small pieces.

e  The toy is made of materials that can be deformed or ignited by high temperatures. Store it in a dry and cool place.

« If you notice any cracks, tears or wear on the material, remove the toy immediately to avoid the risk of your dog swallowing any
fragments.

o  If the toy is not designed for use in water, do not put it in a bowl of water or swimming pool as it may soak up water and become heavy.

e Avoid excessive chewing of the toy by your dog to prevent excessive wear and tear and material fatigue.

o  The toy is not intended for children, so keep it in a place where only adults and animals have access.

e  Cleaning before first use

STORAGE, CLEANING

«  The toy should be stored in a dry and clean place to prevent the growth of mold and bacteria.

« Do not leave the toy outdoors in direct sunlight, as UV rays may weaken the structure of the material.

« Do not store the toy near radiators, stoves or other heat sources that may damage the material.

«  If you store the toy in a garage, basement or other room, make sure it is out of reach of rodents or other animals.

. Store the toy separately from other accessories, especially if they are everyday items, to avoid confusion.

o  After each use, wash the toy thoroughly in lukewarm water with mild soap or detergent to remove dirt and any saliva residue.

«  After washing, rinse the toy with clean water to make sure there is no detergent residue left on its surface.

«  Every now and then you can soak the toy in a 1:1 vinegar and water solution for a few minutes to remove bacteria. Then rinse thoroughly
and dry.

«  Allow the toy to air dry in a well-ventilated area. Make sure it is completely dry before giving it to your dog again.

«  Most dog toys are not machine washable or dishwasher safe as this can damage their structure.

«  If the toy has protrusions or crevices, use a toothbrush or small brush to thoroughly remove dirt.

. Additional tips:

o After cleaning, check for damage or cracks. If you notice any defects, replace the toy with a new one.

«  Use only mild detergents that are safe for animals.

«  If the toy has been used outdoors (e.g. in mud or sand), wash it more thoroughly to remove any dirt.

® TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

G The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.
Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.
We reserve the right to make changes to text, design and product data without notice.



DE

Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!

Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen fiir die ordnungsgemale Verwendung des Produkts.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die Empfehlungen, da eine Nichtbeachtung eine Gefahr fiir

Leben oder Gesundheit darstellen kann.

BESCHREIBUNG

Ein Hundekauartikel ist fiir jedes Haustier das perfekte Produkt, das SpaR und Zahnpflege vereint. Der Beifring besteht aus strapazierfahigem,
ungiftigem Material, ist sicher fiir Hunde und bestdndig gegen intensiven Gebrauch. Die einzigartige Form und die Vorspriinge stimulieren das
Zahnfleisch, massieren es und unterstiitzen die Mundhygiene. Das Spielzeug férdert die Aktivitat, reduziert Stress und beugt Langeweile vor.

ANWENDUNG

Mundhygiene

Stressabbau

Langeweile vorbeugen

Befriedigung des natiirlichen Beifinstinkts

. Holen
TIPP
e Das Gerit sollte auf Vollstandigkeit der Lieferung und sichtbare Schéden tiberpriift werden.
e Im Falle einer unvollstindigen Lieferung oder eines Schadens aufgrund fehlerhafter Verpackung oder Transport wenden Sie sich bitte an
die Service-Hotline.
TECHNISCHE DATEN
«  Aus hartem Kautschuk
. Abmessungen: 25 cm x 4,5 cm
SICHERHEITSHINWEISE
o Das Spielzeug ist nur fiir Hunde bestimmt. Geben Sie es nicht an andere Tiere oder Kinder zum Spielen weiter.
o Stellen Sie sicher, dass das Spielzeug die richtige GroRe fiir Thren Hund hat, um ein Verschlucken oder Ersticken zu verhindern.
o  Beaufsichtigen Sie Thren Hund immer, wenn er zum ersten Mal mit einem neuen Spielzeug spielt, um sicherzustellen, dass die Verwendung
sicher ist.
o  Uberpriifen Sie das Spielzeug vor jedem Gebrauch auf Beschidigungen wie Risse, Risse oder abgebrochene Teile. Wenn Sie Schiden
bemerken, ersetzen Sie das Spielzeug durch ein neues.
«  Stellen Sie sicher, dass IThr Hund das Spielzeug nicht so zerstort, dass kleine Stiicke abgebissen und verschluckt werden konnten.
e Das Spielzeug besteht aus Materialien, die sich unter dem Einfluss hoher Temperaturen verformen oder entziinden kénnen. Bewahren Sie
es an einem trockenen und kiihlen Ort auf.
. Wenn Sie einen Riss, einen Riss oder eine Abnutzung im Material bemerken, entfernen Sie das Spielzeug sofort, um zu verhindern, dass
Thr Hund die Teile verschluckt.
o Wenn das Spielzeug nicht fiir die Verwendung im Wasser vorgesehen ist, werfen Sie es nicht in eine Schiissel mit Wasser oder in ein
Becken, da es sonst Wasser aufsaugen und schwer werden konnte.
e  Vermeiden Sie tiberméRiges Kauen des Spielzeugs durch Thren Hund, um eine iiberméfige Abnutzung des Materials zu verhindern.
o Das Spielzeug ist nicht fiir Kinder bestimmt. Bewahren Sie es daher an einem Ort auf, zu dem nur Erwachsene und Haustiere Zugang
haben.
e  Reinigung vor dem ersten Gebrauch
LAGERUNG, REINIGUNG

Das Spielzeug sollte an einem trockenen und sauberen Ort aufbewahrt werden, um die Bildung von Schimmel und Bakterien zu
verhindern.

Lassen Sie das Spielzeug nicht im Freien in direktem Sonnenlicht liegen, da UV-Strahlen die Struktur des Materials schwédchen kénnen.
Bewahren Sie das Spielzeug nicht in der Nihe von Heizkérpern, Ofen oder anderen Wirmequellen auf, die das Material beschidigen
konnten.

Wenn Sie das Spielzeug in einer Garage, einem Keller oder einem anderen Raum aufbewahren, stellen Sie sicher, dass es auferhalb der
Reichweite von Nagetieren oder anderen Tieren ist.

Bewahren Sie das Spielzeug getrennt von anderem Zubehor, insbesondere wenn es sich um Alltagsgegenstdnde handelt, auf, um
Verwechslungen zu vermeiden.

Waschen Sie das Spielzeug nach jedem Gebrauch griindlich in lauwarmem Wasser mit milder Seife oder Spiilmittel, um Schmutz und
Speichelriickstdnde zu entfernen.

Spiilen Sie das Spielzeug nach dem Waschen mit klarem Wasser ab, um sicherzustellen, dass keine Reinigungsmittelriickstdande auf der
Oberflédche zuriickbleiben.

Von Zeit zu Zeit konnen Sie das Spielzeug fiir einige Minuten in eine Losung aus Wasser und Essig (1:1) tauchen, um Bakterien zu
entfernen. Anschliefend griindlich ausspiilen und trocknen.

Lassen Sie das Spielzeug an einem gut beliifteten Ort an der Luft trocknen. Stellen Sie sicher, dass es vollstandig trocken ist, bevor Sie es
Threm Hund erneut geben.

Die meisten Hundespielzeuge sind nicht maschinenwaschbar oder spiilmaschinenfest, da dies ihre Struktur beschiddigen konnte.

Wenn das Spielzeug Vorspriinge oder Spalten aufweist, entfernen Sie den Schmutz griindlich mit einer Zahnbiirste oder einer kleinen
Biirste.

Zusétzliche Tipps:

Uberpriifen Sie nach der Reinigung, ob Schéden oder Risse vorliegen. Wenn Sie Méngel bemerken, ersetzen Sie das Spielzeug durch ein
neues.

Verwenden Sie nur milde, fiir Tiere unbedenkliche Reinigungsmittel.



«  Wenn das Spielzeug im Freien verwendet wurde (z. B. im Schlamm oder Sand), waschen Sie es griindlich, um eventuellen Schmutz zu
entfernen.

® TIPPS UND INFORMATIONEN ZUM MANAGEMENT GEBRAUCHTER VERPACKUNGEN

G Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die bei Threm 6rtlichen Recyclinghof entsorgt werden konnen.
Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte an einer von den ortlichen Behorden benannten Abfallsammelstelle abgegeben werden.
Informationen zur Entsorgung eines gebrauchten Produkts erhalten Sie von der Gemeinde oder dem Stadtamt.

Das Produkt erfiillt europdische und nationale Anforderungen an die Sicherheit von Gerédten und Produkten.

Wir behalten uns das Recht vor, ohne vorherige Ankiindigung Anderungen an Text, Design und Produktdaten vorzunehmen.



CZz
VéaZeny pane/pani, dékujeme, Ze jste si zakoupili nasS vyrobek!
Pred pouzitim produktu si prectéte nizZe uvedené pokyny pro spravné pouziti produktu.

Uschovejte si prosim tento navod pro budouci pouZiti a dodrZujte jeho doporuceni, protoZe nedodrZeni miiZe predstavovat ohroZeni Zivota nebo
zdravi.

POPIS

Zvykaci pamlsek pro psy je perfektni produkt pro kazdého mazlicka, ktery spojuje zabavu s péci o zuby. Kousitko je vyrobeno z odolného,
netoxického materialu, je bezpecné pro psy a odolné vici intenzivnimu pouZivani. Unikatni tvar a vystupky stimuluji dasné, masiruji je a podporuji
ustni hygienu. Hracka podporuje aktivitu, sniZuje stres a predchazi nudé.

APLIKACE

«  Ustni hygiena

. SniZeni stresu

.  Predchazeni nudé

«  Uspokojeni prirozeného kousaciho instinktu
«  Nacitani

TIP

e  Zafizeni by mélo byt zkontrolovéano z hlediska tiplnosti dodavky a viditelného poskozeni.
eV piipadé nekompletni dodavky nebo poskozeni v diisledku Spatného baleni nebo piepravy kontaktujte servisni horkou linku.

TECHNICKE UDAJE
«  Vyrobeno z tvrdé kaucukové gumy
. Rozméry: 25 cm x 4,5 cm

BEZPECNOSTNI POKYNY

o Hracka je ur€ena pouze pro psy. Nedavejte jej na hrani jinym zvifatim nebo détem.

o  Ujistéte se, Ze hracka md spravnou velikost pro vaseho psa, abyste zabranili spolknuti nebo uduSeni.

e Vidy dohliZejte na svého psa, kdyZ si poprvé hraje s novou hrackou, abyste se ujistili, Ze je bezpecné ji pouzivat.

e  Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte, zda hracka neni posSkozen4, jako jsou praskliny, trhliny nebo zlomené ¢asti. Pokud zjistite jakékoli
poskozeni, vymérite hracku za novou.

e Ujistéte se, Ze vas pes neznici hracku zpisobem, ktery by mohl mit za nasledek ukousnuti a spolknuti malych kouska.

e  Hracka je vyrobena z materiald, které se mohou vlivem vysokych teplot deformovat nebo vznitit. Skladujte jej na suchém a chladném
misté.

e Pokud si vS§imnete praskliny, trhliny nebo opotfebeni v materialu, ihned hra¢ku vyjméte, abyste se vyhnuli riziku, Ze vas pes kousky
spolkne.

o  Pokud hracka neni navrZena pro pouziti ve vodé, nehazejte ji do misky s vodou nebo bazénu, protoZe by mohla absorbovat vodu a ztéZkat.

e Vyvarujte se, aby vas pes hracku nadmeérné zZvykal, aby nedoslo k nadmérnému opotfebeni materilu.

e  Hracka neni urCena pro déti, proto ji uchovavejte na misté, kam maji pfistup pouze dospéli a domaci mazlicci.

«  Cisténi pred prvnim pouZitim

SKLADOVANI, CISTENI

«  Hracka by méla byt skladovéana na suchém a Cistém misté, aby se zabranilo ristu plisni a bakterii.

«  Nenechavejte hracku venku na pfimém slunci, protoze UV zafeni mtZe oslabit strukturu materialu.

«  Neskladujte hracku v blizkosti radiatort, kamen nebo jinych zdroju tepla, které by mohly poskodit materidl.

«  Pokud skladujete hracku v garazi, sklepé nebo jiné mistnosti, ujistéte se, Ze je mimo dosah hlodavcti nebo jinych zvitat.

«  Hracku skladujte oddélené od ostatniho prisluSenstvi, zejména pokud se jedna o predméty kazdodenni potieby, aby nedoslo k zdméné.

«  Pokazdém pouziti hracku dikladné umyjte ve vlazné vodé s jemnym mydlem nebo saponatem, abyste odstranili neCistoty a zbytky slin.

«  Po umyti hracku oplachnéte Cistou vodou, abyste se ujistili, Ze na jejim povrchu nezistaly zbytky praciho prostredku.

. Cas od asu miiZete hracku na par minut ponofit do roztoku vody a octa (1:1), abyste odstranili bakterie. Poté diikladné oplachnéte a
osuste.

«  Nechte hracku uschnout na vzduchu v dobfe vétraném prostoru. Ujistéte se, Ze je zcela suché, neZ jej znovu date svému psovi.

«  Vétsinu hracek pro psy nelze prat v pracce ani myt v mycce, protoZe to miZe poskodit jejich strukturu.

«  Pokud ma hracka vycnélky nebo Stérbiny, pouZijte zubni kartacek nebo maly kartacek k diikladnému odstranéni vSech necistot.

. Dalsi tipy:

«  Povycisténi zkontrolujte, zda nedoslo k poskozeni nebo prasklindm. Pokud zjistite néjaké vady, vymérite hracku za novou.

. PouZivejte pouze jemné Cistici prostfedky, které jsou bezpecné pro zvitata.

«  Pokud byla hracka pouZivana venku (napf. v blaté nebo pisku), diikladné ji umyjte, abyste odstranili veskeré necistoty.

@  TIPYAINFORMACE TYKAJICI SE NAKLADANI S POUZITYMI OBALY

a Obal je vyroben z ekologickych materiald, které lze zlikvidovat v mistnim recyklacnim stfedisku.
Pouzity obalovy material by mél byt odevzdéan na sbérné misto urcené mistnimi urady. Informace o likvidaci pouzitého vyrobku
poskytuje obecni nebo méstsky urad.

Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpecCnost zafizeni a vyrobka.

Vyhrazujeme si pravo provadét zmeény v textu, designu a produktovych datech bez upozornéni.



FR

Cher Monsieur/Madame, merci d'avoir acheté notre produit !
Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions ci-dessous pour une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence future et suivre ses recommandations, car le non-respect peut constituer une menace pour la vie ou la
santé.

DESCRIPTION

Un produit a macher pour chien est un produit parfait pour chaque animal de compagnie qui allie plaisir et soins dentaires. Fabriqué dans un matériau
durable et non toxique, I'anneau de dentition est sans danger pour les chiens et résistant a un usage intensif. La forme unique et les saillies stimulent
les gencives, les massent et soutiennent 1'hygiéne bucco-dentaire. Le jouet encourage l'activité, réduit le stress et prévient I'ennui.

APPLICATION

. Hygiéne buccale

. Réduction du stress

. Prévenir I'ennui

. Satisfaire l'instinct naturel de morsure
«  Récupération

CONSEIL

o  L'appareil doit étre vérifié pour vérifier l'intégralité de la livraison et les dommages visibles.
e  En cas de livraison incompléte ou de dommages dus a un emballage ou un transport défectueux, veuillez contacter la hotline du service.

DONNEES TECHNIQUES
.  Fabriqué en caoutchouc dur
. Dimensions : 25 cm x 4,5 cm

CONSIGNES DE SECURITE

e Le jouet est destiné uniquement aux chiens. Ne le donnez pas a d'autres animaux ou a des enfants avec qui jouer.

e Assurez-vous que le jouet est de la bonne taille pour votre chien afin d'éviter qu'il ne I'avale ou ne s'étouffe.

e  Surveillez toujours votre chien lorsqu’il joue pour la premiére fois avec un nouveau jouet pour vous assurer qu’il peut étre utilisé en toute
sécurité.

e Avant chaque utilisation, vérifiez que le jouet ne présente aucun dommage tel que des fissures, des déchirures ou des pieces cassées. Si
vous remarquez des dommages, remplacez le jouet par un neuf.

e Assurez-vous que votre chien ne détruit pas le jouet d'une maniére qui pourrait entrainer la morsure et l'ingestion de petits morceaux.

e Le jouet est composé de matériaux qui peuvent se déformer ou prendre feu sous l'influence de températures élevées. Conservez-le dans un
endroit sec et frais.

o Sivous constatez une fissure, une déchirure ou une usure dans la matiére, retirez immédiatement le jouet pour éviter tout risque que votre
chien avale les piéces.

e Sile jouet n'est pas congu pour étre utilisé dans I'eau, ne le jetez pas dans un bol d'eau ou dans une piscine car il pourrait absorber I'eau et
devenir lourd.

«  Evitez que votre chien mache excessivement le jouet pour éviter une usure excessive du matériau.

e Lejouet n'est pas destiné aux enfants, conservez-le donc dans un endroit auquel seuls les adultes et les animaux domestiques ont accés.

e Nettoyage avant la premiere utilisation

STOCKAGE, NETTOYAGE

«  Le jouet doit étre stocké dans un endroit sec et propre pour éviter la croissance de moisissures et de bactéries.

«  Ne laissez pas le jouet a l'extérieur en plein soleil, car les rayons UV pourraient affaiblir la structure du matériau.

«  Nerangez pas le jouet a proximité de radiateurs, de poéles ou d'autres sources de chaleur qui pourraient endommager le matériau.

«  Sivous rangez le jouet dans un garage, un sous-sol ou une autre piece, assurez-vous qu'il est hors de portée des rongeurs ou autres
animaux.

- Rangez le jouet séparément des autres accessoires, surtout s'il s'agit d'objets du quotidien, pour éviter toute confusion.

. Apres chaque utilisation, lavez soigneusement le jouet a l'eau tiéde avec un savon doux ou un détergent pour éliminer la saleté et les
résidus de salive.

. Apres le lavage, rincez le jouet a 'eau claire pour vous assurer qu'il ne reste aucun résidu de détergent sur sa surface.

«  De temps en temps, vous pouvez plonger le jouet dans une solution d'eau et de vinaigre (1:1) pendant quelques minutes pour éliminer les
bactéries. Puis rincez abondamment et séchez.

«  Laissez le jouet sécher a I’air dans un endroit bien ventilé. Assurez-vous qu'il est complétement sec avant de le donner a nouveau a votre
chien.

. Laplupart des jouets pour chiens ne sont pas lavables en machine ni au lave-vaisselle, car cela pourrait endommager leur structure.

«  Sile jouet présente des saillies ou des crevasses, utilisez une brosse a dents ou une petite brosse pour éliminer soigneusement toute saleté.

«  Conseils supplémentaires :

«  Apres le nettoyage, vérifiez s'il y a des dommages ou des fissures. Si vous constatez des défauts, remplacez le jouet par un neuf.

«  Utilisez uniquement des détergents doux et sans danger pour les animaux.

«  Silejouet a été utilisé a I'extérieur (par exemple dans la boue ou le sable), lavez-le soigneusement pour éliminer toute saleté.
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CONSEILS ET INFORMATIONS SUR I.A GESTION DES EMBALLAGES USAGES

L'emballage est composé de matériaux respectueux de I'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les matériaux d'emballage usagés doivent étre livrés a un point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Les
informations sur la maniére de se débarrasser d'un produit usagé sont fournies par la commune ou la mairie.

Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit de modifier le texte, la conception et les données du produit sans préavis.
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Gentile signore/signora, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!
Prima di utilizzare il prodotto, leggere le istruzioni seguenti per un corretto utilizzo del prodotto.

Si prega di conservare questo manuale per riferimento futuro e di seguire le sue raccomandazioni, poiché la mancata osservanza puo rappresentare
una minaccia per la vita o la salute.

DESCRIZIONE

Un masticabile per cani e un prodotto perfetto per ogni animale domestico che unisce divertimento e cura dentale. Realizzato in materiale durevole e
atossico, il massaggiagengive é sicuro per i cani e resistente all'uso intensivo. La forma e le sporgenze uniche stimolano le gengive, le massaggiano e
supportano l'igiene orale. Il giocattolo incoraggia l'attivita, riducendo lo stress e prevenendo la noia.

APPLICAZIONE

. Igiene orale

. Riduzione dello stress

. Prevenire la noia

. Soddisfare il naturale istinto di mordere
«  Recupero

MANCIA

e  L'apparecchio deve essere controllato per verificare la completezza della consegna e eventuali danni visibili.
e Incaso di consegna incompleta o di danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, contattare la hotline di assistenza.

DATI TECNICI

«  Realizzato in gomma dura caucciu
. Dimensioni: 25 cm x 4,5 cm

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

o Il giocattolo é destinato esclusivamente ai cani. Non darlo ad altri animali o bambini con cui giocare.

e Assicurati che il giocattolo sia della misura giusta per il tuo cane per evitare che venga ingerito o soffocato.

e  Supervisiona sempre il tuo cane quando gioca per la prima volta con un nuovo giocattolo per assicurarti che sia sicuro da usare.

o  Prima di ogni utilizzo, controllare che il giocattolo non presenti danni come crepe, strappi o parti rotte. Se noti danni, sostituisci il
giocattolo con uno nuovo.

e Assicurati che il tuo cane non distrugga il giocattolo in modo tale da poterne mordere e ingoiare piccoli pezzi.

e Il giocattolo e realizzato con materiali che possono deformarsi o incendiarsi sotto l'influenza delle alte temperature. Conservarlo in un
luogo fresco e asciutto.

e Senoti una crepa, uno strappo o un'usura nel materiale, rimuovi immediatamente il giocattolo per evitare il rischio che il tuo cane ingerisca
i pezzi.

e Seil giocattolo non & progettato per 1'uso in acqua, non gettarlo in una ciotola d'acqua o in una piscina poiché potrebbe assorbire acqua e
diventare pesante.

«  Evita che il tuo cane mastichi eccessivamente il giocattolo per evitare un'eccessiva usura del materiale.

« Il giocattolo non é destinato ai bambini, quindi conservalo in un luogo dove possono accedere solo gli adulti e gli animali domestici.

e  Pulizia prima del primo utilizzo

STOCCAGGIO, PULIZIA

. Il giocattolo deve essere conservato in un luogo asciutto e pulito per prevenire la crescita di muffe e batteri.

«  Non lasciare il giocattolo all'aperto, alla luce diretta del sole, poiché i raggi UV potrebbero indebolire la struttura del materiale.

- Non riporre il giocattolo vicino a termosifoni, stufe o altre fonti di calore che potrebbero danneggiare il materiale.

«  Seriponi il giocattolo in un garage, in un seminterrato o in un'altra stanza, assicurati che sia fuori dalla portata di roditori o altri animali.

«  Conserva il giocattolo separatamente dagli altri accessori, soprattutto se si tratta di oggetti di uso quotidiano, per evitare confusione.

. Dopo ogni utilizzo, lavare accuratamente il giocattolo in acqua tiepida con sapone o detergente delicato per rimuovere sporco e residui di
saliva.

. Dopo il lavaggio, sciacquare il giocattolo con acqua pulita per assicurarsi che non siano rimasti residui di detersivo sulla sua superficie.

. Ditanto in tanto é possibile immergere il giocattolo in una soluzione di acqua e aceto (1:1) per qualche minuto per eliminare i batteri.
Quindi risciacquare abbondantemente e asciugare.

«  Lasciare asciugare il giocattolo all'aria in un'area ben ventilata. Assicurati che sia completamente asciutto prima di darlo nuovamente al tuo
cane.

. Lamaggior parte dei giocattoli per cani non sono lavabili in lavatrice o in lavastoviglie poiché cio potrebbe danneggiarne la struttura.

«  Seil giocattolo presenta sporgenze o fessure, utilizzare uno spazzolino da denti o uno spazzolino per rimuovere accuratamente lo sporco.

o Ulteriori suggerimenti:

. Dopo la pulizia verificare eventuali danni o crepe. Se noti qualche difetto, sostituisci il giocattolo con uno nuovo.

.  Utilizzare solo detersivi delicati che siano sicuri per gli animali.

« Seil giocattolo é stato utilizzato all'aperto (ad esempio nel fango o nella sabbia), lavarlo accuratamente per rimuovere lo sporco.
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CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI

L'imballaggio € realizzato con materiali ecologici che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato ad un punto di raccolta rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
su come smaltire un prodotto usato sono fornite dal comune o dall'ufficio comunale.

Il prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali per la sicurezza di dispositivi e prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.
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stimado sefior/sefiora, jgracias por comprar nuestro producto!
Estimad / i t ducto!
Antes de usar el producto, lea las instrucciones a continuacién para un uso adecuado del producto.

Guarde este manual para consultarlo en el futuro y siga sus recomendaciones, ya que su incumplimiento puede representar una amenaza para la vida
o la salud.

DESCRIPCION

Un masticable para perros es un producto perfecto para toda mascota que combina diversién con cuidado dental. Hecho de material duradero y no
toxico, el mordedor es seguro para perros y resistente al uso intensivo. La forma tinica y las protuberancias estimulan las encias, las masajean y
favorecen la higiene bucal. El juguete fomenta la actividad, reduce el estrés y previene el aburrimiento.

SOLICITUD

. Higiene bucal

. Reduccion del estrés

. Previniendo el aburrimiento

. Satisfacer el instinto natural de morder
. Atractivo

CONSEJO

e  Se debe comprobar que el dispositivo esté completo y que tenga dafios visibles.
e  En caso de entrega incompleta o dafios debido a un embalaje o transporte defectuoso, comuniquese con la linea directa de servicio.

DATOS TECNICOS
. Hecho de caucho duro
. Dimensiones: 25cm x 4,5cm

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

e  El juguete esta destinado tinicamente a perros. No se lo dé a otros animales o nifios para que jueguen.

e Aseglrese de que el juguete sea del tamafio adecuado para su perro para evitar que se lo trague o se atragante.

e  Siempre supervise a su perro cuando juegue por primera vez con un juguete nuevo para asegurarse de que sea seguro de usar.

e Antes de cada uso, revise el juguete para detectar dafios como grietas, desgarros o piezas rotas. Si notas algtn dafio, reemplaza el juguete
pOr uno nuevo.

e Aseglrese de que su perro no destruya el juguete de manera que pueda morder y tragar trozos pequefios.

e  Eljuguete esta fabricado con materiales que pueden deformarse o incendiarse bajo la influencia de altas temperaturas. Guardelo en un
lugar seco y fresco.

«  Sinotas una grieta, un desgarro o un desgaste en el material, retira el juguete inmediatamente para evitar el riesgo de que tu perro se trague
las piezas.

e  Siel juguete no esta disefiado para usarse en el agua, no lo arroje a un recipiente con agua o a una piscina, ya que puede absorber agua y
volverse pesado.

«  Evite que su perro mastique excesivamente el juguete para evitar el desgaste excesivo del material.

e  El juguete no esté destinado a nifios, asi que guardelo en un lugar al que sélo tengan acceso los adultos y las mascotas.

e  Limpieza antes del primer uso

ALMACENAJE, LIMPIEZA

«  El juguete debe guardarse en un lugar seco y limpio para evitar el crecimiento de moho y bacterias.

«  No dejes el juguete al aire libre bajo la luz solar directa, ya que los rayos UV pueden debilitar la estructura del material.

«  No guardes el juguete cerca de radiadores, estufas u otras fuentes de calor que puedan dafiar el material.

«  Siguarda el juguete en un garaje, s6tano u otra habitacién, asegurese de que esté fuera del alcance de roedores u otros animales.

«  Guarda el juguete separado de otros accesorios, especialmente si son articulos cotidianos, para evitar confusiones.

«  Después de cada uso, lava bien el juguete en agua tibia con jabon suave o detergente para eliminar la suciedad y los residuos de saliva.

. Después del lavado, enjuaga el juguete con agua limpia para asegurarte de que no queden residuos de detergente en su superficie.

«  De vez en cuando, puedes sumergir el juguete en una solucién de agua y vinagre (1:1) durante unos minutos para eliminar las bacterias.
Luego enjuague bien y seque.

«  Deje que el juguete se seque al aire en un area bien ventilada. Asegtrate de que esté completamente seco antes de darselo nuevamente a tu
perro.

. Lamayoria de los juguetes para perros no se pueden lavar a maquina ni en el lavavajillas, ya que esto puede dafiar su estructura.

«  Si el juguete tiene protuberancias o grietas, use un cepillo de dientes o un cepillo pequefio para eliminar completamente la suciedad.

«  Consejos adicionales:

«  Después de la limpieza, compruebe si hay dafios o grietas. Si nota algitin defecto, reemplace el juguete por uno nuevo.

.  Utilice inicamente detergentes suaves que sean seguros para los animales.

«  Siel juguete se ha utilizado al aire libre (por ejemplo, en barro o arena), lavelo bien para eliminar la suciedad.

[ ] CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS

G El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en su centro de reciclaje local.
El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La
informacién sobre coémo deshacerse de un producto usado la proporciona el municipio o la oficina municipal.

El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales para la seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el disefio y los datos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!
Lees voordat u het product gebruikt de onderstaande instructies voor het juiste gebruik van het product.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen ervan, aangezien het niet naleven ervan een bedreiging voor het leven
of de gezondheid kan vormen.

BESCHRIJVING

Een hondenkauw is een perfect product voor ieder huisdier dat plezier combineert met gebitsverzorging. Gemaakt van duurzaam, niet-giftig
materiaal, de bijtring is veilig voor honden en bestand tegen intensief gebruik. De unieke vorm en uitsteeksels stimuleren het tandvlees, masseren het
en ondersteunen de mondhygiéne. Het speelgoed stimuleert activiteit, vermindert stress en voorkomt verveling.

SOLLICITATIE

. Mondhygiéne

. Stressvermindering

e Verveling voorkomen

«  Bevrediging van het natuurlijke bijtinstinct
«  Ophalen

TIP

e  Het apparaat moet worden gecontroleerd op volledigheid van levering en zichtbare schade.
¢ In geval van een onvolledige levering of schade door gebrekkige verpakking of transport kunt u contact opnemen met de servicehotline.

TECHNISCHE GEGEVENS
. Gemaakt van hard rubber
. Afmetingen: 25 cm x 4,5 cm

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

e Het speelgoed is uitsluitend bedoeld voor honden. Geef het niet aan andere dieren of kinderen om mee te spelen.

e  Zorg ervoor dat het speeltje de juiste maat heeft voor uw hond om inslikken of stikken te voorkomen.

o Houd altijd toezicht op uw hond wanneer hij voor het eerst met een nieuw speeltje speelt, om er zeker van te zijn dat het veilig is om te
gebruiken.

e  Controleer het speelgoed voor elk gebruik op beschadigingen zoals barsten, scheuren of kapotte onderdelen. Als u schade opmerkt,
vervang het speelgoed dan door een nieuw exemplaar.

e  Zorg ervoor dat uw hond het speeltje niet vernietigt op een manier die ertoe kan leiden dat er kleine stukjes worden afgebeten en ingeslikt.

e  Het speelgoed is gemaakt van materialen die onder invloed van hoge temperaturen kunnen vervormen of vlam kunnen vatten. Bewaar het
op een droge en koele plaats.

e Alsu een barst, scheur of slijtage in het materiaal opmerkt, verwijder het speeltje dan onmiddellijk om te voorkomen dat uw hond de
stukken inslikt.

e Als het speelgoed niet is ontworpen voor gebruik in water, gooi het dan niet in een kom met water of een zwembad, omdat het water kan
absorberen en zwaar kan worden.

e  Zorg ervoor dat uw hond niet overmatig op het speeltje kauwt om overmatige slijtage van het materiaal te voorkomen.

e  Het speelgoed is niet bedoeld voor kinderen, bewaar het daarom op een plaats waar alleen volwassenen en huisdieren toegang hebben.

e  Reiniging voor het eerste gebruik

OPSLAG, REINIGING

. Het speelgoed moet op een droge en schone plaats worden bewaard om de groei van schimmels en bacterién te voorkomen.

«  Laat het speelgoed niet buiten in direct zonlicht liggen, omdat UV-stralen de structuur van het materiaal kunnen verzwakken.

«  Bewaar het speelgoed niet in de buurt van radiatoren, kachels of andere warmtebronnen die het materiaal kunnen beschadigen.

. Alsu het speelgoed in een garage, kelder of andere kamer bewaart, zorg er dan voor dat het buiten het bereik van knaagdieren of andere
dieren is.

«  Bewaar het speelgoed apart van andere accessoires, vooral als het alledaagse voorwerpen zijn, om verwisseling te voorkomen.

«  Was het speeltje na elk gebruik grondig in lauw water met milde zeep of afwasmiddel om vuil- en speekselresten te verwijderen.

«  Spoel het speelgoed na het wassen af met schoon water om er zeker van te zijn dat er geen wasmiddelresten op het oppervlak achterblijven.

«  Af en toe kun je het speeltje een paar minuten onderdompelen in een oplossing van water en azijn (1:1) om bacterién te verwijderen.
Daarna grondig afspoelen en drogen.

«  Laat het speelgoed aan de lucht drogen in een goed geventileerde ruimte. Zorg ervoor dat het volledig droog is voordat u het weer aan uw
hond geeft.

«  Het meeste hondenspeelgoed is niet machinewasbaar of vaatwasmachinebestendig, omdat dit de structuur ervan kan beschadigen.

o Als het speelgoed uitsteeksels of spleten heeft, gebruik dan een tandenborstel of een kleine borstel om al het vuil grondig te verwijderen.

«  Aanvullende tips:

«  Controleer na het reinigen op eventuele beschadigingen of barsten. Als u gebreken opmerkt, vervang het speelgoed dan door een nieuw
exemplaar.

«  Gebruik alleen milde schoonmaakmiddelen die veilig zijn voor dieren.

«  Als het speelgoed buiten is gebruikt (bijvoorbeeld in modder of zand), was het dan grondig om eventueel vuil te verwijderen.




® TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKING

S De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u kunt inleveren bij uw plaatselijke recyclingcentrum.
Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden afgegeven bij een door de plaatselijke autoriteiten aangewezen afvalinzamelpunt.
Informatie over hoe u een gebruikt product moet weggooien, krijgt u van de gemeente of het stadskantoor.

Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen voor de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen in de tekst, het ontwerp en de productgegevens
aan te brengen.
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Basta herr/fru, tack for att du kopte vér produkt!
Innan du anvédnder produkten, 1ds instruktionerna nedan fér korrekt anviandning av produkten.

Vinligen spara denna handbok for framtida referens och f6lj dess rekommendationer, eftersom underldtenhet att félja dem kan utgora ett hot mot liv
eller hélsa.

BESKRIVNING

Ett hundtugg &r en perfekt produkt for varje husdjur som kombinerar kul med tandvard. Tillverkad av slitstarkt, giftfritt material, ar bitringen saker
fér hundar och motstdndskraftig mot intensiv anvdndning. Den unika formen och utsprangen stimulerar tandkottet, masserar det och stodjer
munhygienen. Leksaken uppmuntrar till aktivitet, minskar stress och foérhindrar tristess.

ANSOKAN

«  Munhygien

«  Stressreducering

-  Forhindra tristess

«  Tillfredsstéller den naturliga biteinstinkten
. Hémtar

DRICKS

o  Enheten bor kontrolleras med avseende pé leveransens fullstandighet och synliga skador.
e  Vid ofullstindig leverans eller skada pa grund av felaktig férpackning eller transport, vanligen kontakta servicejouren.

TEKNISKA DATA
. Tillverkad av hart kaoutchoukgummi
o Matt: 25cm x 4,5cm

SAKERHETSINSTRUKTIONER

Leksaken dr endast avsedd for hundar. Ge det inte till andra djur eller barn att leka med.

Se till att leksaken har ratt storlek for din hund for att férhindra att den svéljer eller kvévs.

Overvaka alltid din hund nér den leker med en ny leksak for att se till att den &r siker att anvénda.

Fore varje anvdndning, kontrollera leksaken for skador sdsom sprickor, revor eller trasiga delar. Om du mérker nagra skador, byt ut

leksaken mot en ny.

o Setill att din hund inte forstor leksaken pa ett sétt som kan leda till att sma bitar bits av och sviljs.

o  Leksaken &r gjord av material som kan deformeras eller fatta eld under inverkan av hoga temperaturer. Férvara den pa en torr och sval
plats.

e Om du maérker en spricka, revor eller slitage i materialet, ta bort leksaken omedelbart for att undvika risken att din hund svéljer bitarna.

. Om leksaken inte dr avsedd att anvandas i vatten, kasta den inte i en skal med vatten eller en pool eftersom den kan absorbera vatten och
bli tung.

e Undvik att din hund tuggar leksaken for mycket for att forhindra 6verdrivet slitage pa materialet.

o  Leksaken &r inte avsedd for barn, sa forvara den pa en plats dar endast vuxna och husdjur har tillgang.

o  Rengoring fore forsta anvandning

FORVARING, RENGORING

«  Leksaken bor forvaras pa en torr och ren plats for att forhindra tillvaxt av mogel och bakterier.

«  Lamna inte leksaken utomhus i direkt solljus, eftersom UV-strdlar kan férsvaga materialets struktur.

. Forvara inte leksaken néra radiatorer, spisar eller andra varmekallor som kan skada materialet.

«  Om du forvarar leksaken i ett garage, kéllare eller annat rum, se till att den &r utom rackhall for gnagare eller andra djur.

«  Forvara leksaken separat fran andra tillbehor, sarskilt om de &r vardagliga féremal, for att undvika férvaxlingar.

. Efter varje anvéandning, tvatta leksaken noggrant i ljummet vatten med mild tvél eller rengéringsmedel for att ta bort smuts och salivrester.

. Efter tvitt, skolj leksaken med rent vatten for att se till att det inte finns nagra rester av tvattmedel kvar pa ytan.

«  Dad och da kan du doppa leksaken i en 16sning av vatten och vindger (1:1) i ndgra minuter for att ta bort bakterier. Skolj sedan noggrant och
torka.

«  Lat leksaken lufttorka i ett valventilerat utrymme. Se till att den &r helt torr innan du ger den till din hund igen.

«  De flesta hundleksaker tdl inte maskintvitt eller diskmaskin eftersom detta kan skada deras struktur.

«  Om leksaken har utsprang eller springor, anvand en tandborste eller liten borste for att noggrant ta bort all smuts.

.  Ytterligare tips:

. Efter rengoring, kontrollera for eventuella skador eller sprickor. Om du mérker nagra defekter, byt ut leksaken mot en ny.

«  Anvénd endast milda rengéringsmedel som é&r sdkra for djur.

«  Om leksaken har anvénts utomhus (t.ex. i lera eller sand), tvétta den noggrant for att ta bort eventuell smuts.

® TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVANDA FORPACKNINGAR

ar Forpackningen &r gjord av miljévanliga material som kan lamnas till din lokala atervinningscentral.
Anvint férpackningsmaterial ska ldmnas till en avfallsinsamlingsplats som utsetts av lokala myndigheter. Information om hur man gér
sig av med en anvand produkt tillhandahélls av kommunen eller stadskontoret.

Produkten uppfyller europeiska och nationella krav for sékerhet for enheter och produkter.

Vi forbehaller oss rétten att gora dandringar i text, design och produktdata utan foregaende meddelande.
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Ayarmté KOple/Kupia, 0aG EVXAPLOTOV|IE IOV AYOPACATE TO TPOIOV Hag!
T[Ipwv XpNOLLOTIOCETE TO TIPOIOY, SIaAOTE TIg TAPAKAT® 08NYIEG Y1 TN CWOTH XPTOT) TOL TPOIOGVTOG.

DuAGETe aUTO TO EYXEPISIO Y HEAAOVTIKT] AVX@OPE Kol akoAoLBT|0TE TIG OLOTATELG TOV, KABADG 1] U1 CUHHOPPWOT] HTOPEL VX AmOTEAETEL ATELAT|
ywx ) {wn 1 v vyela.

IIEPITPAOH

To paonpa okbAoL eivan éva TEAEL0 TTPOTdV yia K&Be katokiSio mov cuvdvdadel T StaokeSaon pe TNV 08ovTaTpIKY PpovTida. Kataokeuaopévo amno
avOEKTIKO, PN TOEIKO LAKO, 0 080VTOEUING Eival KOQAATG Y1t CKDAOLG KOl OVOEKTIKOG 0TV eVIOTIKY Xprion. To povadikd oxripa Kot ot Tpoegoyég
TOVOVOULV T OVAQ, TO KAVOUV HOOGGE Kol LTOGTNPIi{ouy T oToPaTIKY LYLEWR. To mokvidt evBappivel ) SpaoTnploTnIX, HELOVOVING TO GYXOG KOl
QMOTPEMOVTAG TNV TAREN.

E®APMOTI'H

«  XTOPOTIKN LYLEWVN

«  Meilwon touv otpeg

+  IpoAnyn g mAngng

«  IKOVOTOIOVTOG TO (PUOTKO EVOTIKTO TOL SOYKDHNATOG
«  Tontevtikdg

e H ovokeun Ba mpénel va eheyyBel yia mAnpotnta napadoong Kat opatr| {npd.
e X mepimtwon ateAoVg Tapadoong 1 QUGG AOym EAXTTOHATIKAG CUOKELAGIAG ) HETAPOPAG, EMKOVMOVIOTE HE TNV TNAEPWVIKT YPAHHA
e§ummpetnong.

TEXNIKA YTOIXFEIA
. Amnd okANpO KXOLTGOVK KXOUTGOUK
. Awxotaoelg: 25cm x 4,5cm

OAHT'TEX AXPAAETAY

e To mauyvibt mpoopileton p6VO yix okOAOLG. Mnyv 1o Sivete e aMa {da 1) Tondia yia vo maiéouv.

o Befowbeite 011 10 MoK VidL €X€L TO 0OOTO pEYEBOG Y10t TOV GKUAO GOG Yl VO AMOPVYETE TNV KOTATOOT 1} TOV TIVIYHO.

o IT&vta va emPAénete Tov okOA0 oag dtav mailel yia mpaT Qopa pe éva véo oy vidt yio va Befonwbeite 0T eivan acpaAég ot xprion Tov.

e TlIpw amo k&Be yprion, eA€yxeTe To monkvidt yiax (NUEG OMG pWYHES, oKloipaTa 1} onaopéva pépn. Edv mapatnproete kdnowa (g,
OVTIKOTAOTIOTE TO TALXVISL e éva Katvoupylo.

e BeBowwbeite 6T1 0 0KOAOG 0OG SV KATAGTPEPEL TO TIALYVIOL HE TPOTIO TIOL B PTTOPOVOE Vo 06Ny |O€L 0€ SAYKOHO KO KATATOOT| HIKP®V
KOHHOTI®V.

e To monyvidt eivon KATAOKELAOHEVO QMO LAIKG IOV PTTOPEL VA TRPApopP®BOVY 1) VA TIACOLY PTIA LTI TNV EMISPACT) LUMAGV
Beppokpacidv. Amobnkevote 1o o€ Enpod Kot Spooepod HEPOG.

o  Ea&v napatnpnoete poypn, okiolpo 1 ¢Bopd 0To VAIKO, aQALPEGTE TO TIALKVISL APECKE YIX VO ATTOPVYETE TOV KivGUvo TOL GKDAOUL Ga¢ Vo
KOTOTEl T KOPPATLO.

e Ea&v 1o monyvid Sev €xel oxedaotel yia xpriom 0T0 VEPO, PNV TO TETASETE O€ €VA PMOA HE VEPO T] P10 TROTVA Y1OTH PTIOPEL VO ATTOPPOPT|OEL
VePO Ko va yivel Bap.

e AmMO@UYETE TO OKLAL 0GG VO HaoGel LTTEPPOAIKG TO T VISL Y1 var amo@UyeTe TV LTepPoAkny @Bopd Tov LAKOV.

e To monyvibt Sev mpoopiletan yio mondid, EMOPEVMG QUAGETE TO O€ PEPOG OTIOL €XOLV TIPOTPAOT) HOVO EVAAIKEG KOl KATOKIS.

e KaBapiopog npv amd v mpetn xpron

AITIOOGHKEYXH, KAGAPIEMOX

«  To mouyvibt mpémnel va @uAGoTETOL GE 0TEYVO Kol KaBapd pépog yia va amo@evyBei 1 avamtuén povxAag kot Baktnpiov.

«  Mnv agnvete 1o monyvidt o e§wtepKoLG X@POLG T ApeTo NAXKO PaG, KaBag ot axtiveg UV pmopel va amoSuvapacouy tm our tov
VAKOD.

o Mnyv anoBnkeveTe TO MOKVISL KOVTG 08 KAAOPLYEP, COUTIEG T} GAAEG TINYEG BepPOTNTAG IOV PTOPEL VX KATAGTPEYOLY TO DAIKO.

«  Ed&v anmoBnkevete 1o moyvidt oe ykapdl, vmoyelo 1 GAAo Swpdatio, Befombeite OTL eivan pakpld amo TPOKTIKG 1 GAAX {Qa.

o AmnoBnkevote To Moy VISt XoploTd amd GAAa a&eaoudp, EI81KA av €IVl KABTHEPIVA OVTIKEIHEVH, YO VO AITOQPOYETE TA PTEPSELOL.

«  Metd and kabe xpnomn, TAévete KaAG To TOKViSL oe Alapd VEPO |IE NTILO CATTOVVL I ATOPPLTIAVTIKO YO VO OQPALPETETE T BpoHLG KAl Ta
UTIOAELH LOTA GAALOL.

«  Metd 1o mAbo0, EemAUVeTE To Tty vidt pe kaBapd vepod yua va Befoiwbeite 0TL Sev €xouv peivel LTOAEIPpOTA AMOPPLTIAVTIKOV GTNHV
EMPAVELX TOV.

o Amb xopo og xoupo, propeite va fubilete To moyvidt og StdAvpa vepol kot §16100 (1:1) yix Alya Aemtd yia va a@opéaete o foktipia.
Y1 ovvéxelx SEMAVVETE KOAK KO OTEYVMOTE.

«  A@note 1o MOKVISL VO 0TEYVAOOEL OTOV OEPX 0€ KOAX aepl{OpevVo xwpo. BeBawbeite 0TL eivan eviEADG 0TEYVO TPV TO {AVASAOOETE OTOV
OKOAO 00,

«  Tameprooodtepa monyvidiax yia 6kOAOLG Sev TAEVOVTOL GTO TALVTIPLO T §EV TAEVOVTAL GTO TAVVTIPLO ATV, KOG auTo propel va BAGYEL
™ Sopn Toug.

«  Eav 1o mouyvidt €xel mpoeSoxeg 1 OYLOHEC, XPNOLHOTIOMOTE H1x 080vTOBoLpToa 1] Pl HiKpT fOVPTOR Yo VO AQOALPETETE KAAK TUXOV
Bpopua.

«  TIpdoBeteg oupBovAéc:

o Metd tov kabBaplopod, eAéySte yiax TuxOv QUEG 1 poYHEG. EAv TapaTnproeTe EAXTTOHATA, OVIIKATAOTAOTE TO TOLXVISL e éva Kovoupylo.

«  XpNOLOTOLEITE PHOVO NTIX AMOPPLIIAVTIKA TIOV €IV ATQAAT] Y10 T& {0,

. Ea&v 1o moyvidt €xel xpnotponomnBei o€ e§wtepkots X@poug (T.X. o€ AGOTIN 1] GRHO), TADVETE TO KOAK YO VX HQOLPECETE TUXOV BPWHLA.




® ZYMBOYAEX KAI ITIAHPO®OPIEX I'TA TH ATAXETPIXH METAXEIPISMENQN XY>XKEYAYXIQN

S H ouokevaoia eivol KATAoKeLAGHEVT ATO ELAIKG TTPOG TO TEPIBAAAOV VAIKG IOV PTTOPOULV Vo amoppleBolv 6To TOMKO oG KEVIPO
AVOKUKA®OTG.

ﬁ To xpnoipomounpévo VAIKO cuokevaaiag Ba mpémel va mapadidetar e onpeio GLAAOYNG ATOPPILHAT®V IOV OPILETAL KO TIG TOTIKEG
apxéc. ITANpo@opieg OXETIKA HEe TOV TPOTIO AMOPPIYNG EVOG XPTO1HOTION HEVOU TIPOIOVTOG TIXPEXOVTAL OTIO TO YPAQPEL0 TOL SOV 1) TNG
TIOAT|G.

To mpoidv MANPOL TIG EVPWTIATKEG KON EBVIKEG OMALTNOELS VIO TNV KOQPAAELN CLOKEVMV KAl TPOIOVIMV.

AT povpe To SiKalwpo va KAVOLpE GAAXYEC OTO KEipeVo, To aX€10 Kat Ta dedopéva PoidvTog xwpig mpoeldonoinon.
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Stimate domnule/doamna, va multumim ca ati achizitionat produsul nostru!
Tnainte de a utiliza produsul, vd rugdm s cititi instructiunile de mai jos pentru utilizarea corecta a produsului.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte viitoare si sa urmati recomandarile acestuia, deoarece nerespectarea poate reprezenta 0 amenintare
pentru viatd sau sanatate.

DESCRIERE

Un mestecat pentru cdini este un produs perfect pentru fiecare animal de companie care combinad distractia cu ingrijirea dentara. Fabricat din material
durabil, non-toxic, dentierul este sigur pentru caini si rezistent la utilizare intensiva. Forma unica si proeminentele stimuleaza gingiile, le maseaza si
sustin igiena orald. Jucdria Incurajeazd activitatea, reducand stresul si prevenind plictiseala.

APLICARE

. Igienaorala

«  Reducerea stresului

. Prevenirea plictiselii

.  Satisfacerea instinctului natural de muscatura
«  Preluare

o  Dispozitivul trebuie verificat pentru caracterul complet al livrarii si deteriorarea vizibila.
e In cazul unei livrari incomplete sau a unei deteriorari din cauza ambalajului sau transportului defectuos, va rugam sa contactati linia
telefonica de service.

DATE TEHNICE

. Fabricat din cauciuc dur cauciuc
. Dimensiuni: 25 cm x 4,5 cm

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

e Jucaria este destinata doar cainilor. Nu-I dati altor animale sau copiilor cu care sa se joace.

e Asigurati-va cd jucdria are dimensiunea potrivitd pentru cdinele dvs. pentru a preveni Inghitirea sau sufocarea.

e  Supravegheaza-ti intotdeauna cainele atunci cand se joaca pentru prima data cu o jucdrie noud pentru a te asigura ca este sigur de utilizat.

« TInainte de fiecare utilizare, verificati juciria pentru eventuale deterioriri, cum ar fi fisuri, rupturi sau piese rupte. Daci observati vreo
deteriorare, Tnlocuiti jucaria cu una noua.

e Asigurati-va ca cainele dvs. nu distruge jucaria Intr-un mod care ar putea duce la muscarea si inghitirea unor bucati mici.

e Jucdria este realizata din materiale care se pot deforma sau ia foc sub influenta temperaturilor ridicate. Pastrati-1 intr-un loc uscat si racoros.

e  Daca observati o crapaturd, rupturd sau uzura a materialului, Indepartati imediat jucaria pentru a evita riscul ca cainele dumneavoastra sa
Tnghita piesele.

e Daca jucdria nu este proiectata pentru utilizare in apa, nu o aruncati Intr-un vas cu apa sau Intr-o piscind, deoarece poate absorbi apa si
deveni grea.

« Evitati cainele sa mestece jucdria excesiv pentru a preveni uzura excesiva a materialului.

e Jucaria nu este destinata copiilor, asa ca pastrati-o Intr-un loc unde doar adultii si animalele de companie au acces.

e  Curatare Tnainte de prima utilizare

DEPOZITARE, CURATARE

o Jucaria trebuie depozitata Intr-un loc uscat si curat pentru a preveni dezvoltarea mucegaiului si a bacteriilor.

o Nu lasati jucdria in aer liber Tn lumina directa a soarelui, deoarece razele UV pot slabi structura materialului.

«  Nu depozitati jucaria langa calorifere, sobe sau alte surse de caldura care pot deteriora materialul.

«  Daca depozitati jucdria Intr-un garaj, subsol sau alta camera, asigurati-va cd nu este la Indemana rozatoarelor sau a altor animale.

. Pastrati jucdria separat de alte accesorii, mai ales daca acestea sunt articole de zi cu zi, pentru a evita confundarile.

«  Dupa fiecare utilizare, spalati jucaria bine n apa calduta cu sapun usor sau detergent pentru a indeparta murdaria si reziduurile de saliva.

. Dupa spalare, clatiti jucaria cu apa curata pentru a va asigura ca nu au ramas reziduuri de detergent pe suprafata ei.

«  Din cand 1n cand, puteti scufunda jucaria intr-o solutie de apa si otet (1:1) timp de cateva minute pentru a elimina bacteriile. Apoi clatiti
bine si uscati.

. Lasati jucdria sa se usuce la aer intr-o zona bine ventilata. Asigura-te ca este complet uscat Tnainte de a-1 da din nou cainelui tau.

«  Majoritatea jucdriilor pentru caini nu pot fi spalate la masina sau nu pot fi spalate Tn masina de spalat vase, deoarece acest lucru le poate
deteriora structura.

«  Daca jucaria are proeminente sau crapaturi, folositi o periuta de dinti sau o perie mica pentru a indeparta complet orice murdarie.

. Sfaturi suplimentare:

«  Dupa curatare, verificati daca exista daune sau crapaturi. Daca observati orice defecte, Inlocuiti jucaria cu una noua.

. Utilizati numai detergenti blanzi care sunt siguri pentru animale.

«  Daca jucaria a fost folosita 1n aer liber (de exemplu, 1n noroi sau nisip), spalati-o bine pentru a indeparta orice murdarie.

[ ] SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJULUI UTILIZAT

G Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.
Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la un punct de colectare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile despre
modul de eliminare a unui produs uzat sunt furnizate de catre oficiul comunal sau al orasului.

Produsul Indeplineste cerintele europene si nationale pentru siguranta dispozitivelor si produselor.

Ne rezervam dreptul de a face modificdri textului, designului si datelor produsului fara notificare.
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Prezado senhor/senhora, obrigado por adquirir nosso produto!
Antes de usar o produto, leia as instru¢des abaixo para o uso adequado do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendacdes, pois 0 ndo cumprimento pode representar uma ameaga a vida ou a saudde.

DESCRICAO

A mastigacdo para caes é um produto perfeito para todos os animais de estimacdo que combina diversdo com atendimento odontoldgico. Feito de
material duravel e ndo téxico, o mordedor é seguro para cdes e resistente ao uso intensivo. A forma e as saliéncias unicas estimulam as gengivas,
massajam-nas e apoiam a higiene oral. O brinquedo estimula a atividade, reduzindo o estresse e evitando o tédio.

APLICATIVO

. Higiene bucal

«  Redugdo do estresse

. Prevenindo o tédio

. Satisfazendo o instinto natural de morder
. Buscando

e O dispositivo deve ser verificado quanto a integridade da entrega e danos visiveis.
e  Em caso de entrega incompleta ou danos devido a embalagem ou transporte defeituosos, entre em contato com a linha direta de
atendimento.

DADOS TECNICOS
. Feito de borracha dura
. Dimensoes: 25 cm x 4,5 cm

INSTRUCOES DE SEGURANCA

e O brinquedo destina-se apenas a cdes. Ndo dé para outros animais ou criangas brincarem.

e  Certifique-se de que o brinquedo seja do tamanho certo para o seu cdo, para evitar engolir ou engasgar.

e Sempre supervisione seu cdo quando ele brincar com um brinquedo novo pela primeira vez para ter certeza de que é seguro usa-lo.

o Antes de cada utilizacdo, verifique se o brinquedo estéd danificado, como rachaduras, rasgos ou pecas quebradas. Se notar algum dano,
substitua o brinquedo por um novo.

e  Certifique-se de que seu cdo nao destrua o brinquedo de uma forma que possa resultar em pequenos pedacos sendo mordidos e engolidos.

e O brinquedo é feito de materiais que podem deformar-se ou pegar fogo sob a influéncia de altas temperaturas. Guarde-o em local seco e

fresco.

e  Caso note alguma rachadura, rasgo ou desgaste no material, retire o brinquedo imediatamente para evitar o risco de seu cdo engolir os
pedacos.

e Se o brinquedo ndo for projetado para uso na agua, ndo o jogue em uma tigela com dgua ou piscina, pois pode absorver agua e ficar
pesado.

o  Evite que seu cdo mastigue excessivamente o brinquedo para evitar desgaste excessivo do material.
e O brinquedo ndo é destinado a criangas, portanto guarde-o em local onde somente adultos e animais de estimagdo tenham acesso.
e  Limpeza antes do primeiro uso

ARMAZENAMENTO, LIMPEZA

« O brinquedo deve ser guardado em local seco e limpo para evitar o crescimento de mofo e bactérias.

«  Nao deixe o brinquedo ao ar livre exposto a luz solar direta, pois os raios UV podem enfraquecer a estrutura do material.

«  Nao guarde o brinquedo préximo a radiadores, fogdes ou outras fontes de calor que possam danificar o material.

«  Sevocé guardar o brinquedo em uma garagem, pordo ou outro comodo, certifique-se de que esteja fora do alcance de roedores ou outros
animais.

«  Guarde o brinquedo separado dos demais acessoérios, principalmente se forem itens de uso didrio, para evitar confusdes.

«  Apobs cada uso, lave bem o brinquedo em dgua morna com sabdo neutro ou detergente para remover sujeira e residuos de saliva.

. Apos alavagem, enxague o brinquedo com 4gua limpa para garantir que ndo haja residuos de detergente na superficie.

«  De vez em quando, vocé pode mergulhar o brinquedo em uma solugdo de agua e vinagre (1:1) por alguns minutos para remover bactérias.
Em seguida, enxdgue bem e seque.

«  Deixe o brinquedo secar ao ar livre em uma 4rea bem ventilada. Certifique-se de que esteja completamente seco antes de entrega-lo
novamente ao seu cao.

« A maioria dos brinquedos para cdes ndo pode ser lavada na maquina ou na maquina de lavar louca, pois isso pode danificar sua estrutura.

«  Se o brinquedo tiver saliéncias ou fendas, use uma escova de dentes ou escova pequena para remover completamente qualquer sujeira.

. Dicas adicionais:

«  Apobs a limpeza, verifique se ha danos ou rachaduras. Se notar algum defeito, substitua o brinquedo por um novo.

. Use apenas detergentes suaves que sejam seguros para animais.

«  Se o brinquedo tiver sido utilizado ao ar livre (por exemplo, na lama ou na areia), lave-o bem para remover qualquer sujidade.
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DICAS E INFORMACOES SOBRE O GESTAO DAS EMBALAGENS USADAS
A embalagem é feita de materiais ecoldgicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue num ponto de recolha de residuos designado pelas autoridades locais. As
informagdes sobre como descartar um produto usado sdo fornecidas pela comuna ou prefeitura.

O produto atende aos requisitos europeus e nacionais relativos a seguranca de dispositivos e produtos.
Reservamo-nos o direito de fazer alteragdes no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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YBa)kaeMH TOCIIOAMHE/TOCIIONKO, O1aroapiuM BH, Ue 3aKyluXxTe Halllis POAYyKT!
Ipeay 1 U3Mos3BaTe MPOAYKTA, MOJIs, TPOYeTeTe MHCTPYKLMUTE MO-Z0/1y 3a MpaBUJIHa yrioTpeba Ha MPOJYKTa.

Monsi, 3araseTe TOBa PBKOBO/ACTBO 34 61:,qeu11/1 CITpAaBKH U CJ'IE,E[BHI\/'ITE HEroBUTE IPETOPHKH, TBU KaTo HeCrla3BaHeTO MOXKe Aa rpeacTab/igBa 3alljlaXad
3d )KMBOTa WX 3[]paBeTo.

OINMCAHWE

Ky‘{ELLIKaTa ABbBKa e HepCpEKTeH TMPOAYKT 3a BCEKU AOMallleH ]'I}OﬁI/IMeL[, KOWTO CchueTaBa 3abaByieHue C I'PHXa 3a 3n0UTe. H3pa60TeHa OT U3[PBXKINUB,
HETOKCHUYeH MaTrepualsl, rpusajikara e 6e3omacHa 3a KyueTa U e yCTOﬁqHBa Ha MHTeH3KWBHa yl'IOTp66a. ‘YHuKanHara Q)opMa " U3aTUHUTE CTUMY/IUPAT
BeHIUTe, MaCaXHpaT ' U rnoArioMaraTr opajiHata XUrueHa. I/IrpaqKaTa HaCbpyaBa aKTUBHOCTTA, HaMaJIsiBa CTpecCa U IpeJoTBpaTsdBa CKyKara.

IMPNIOXEHWE

«  OpanHa xurveHa

. HamasnsiBane Ha cTpeca

.  IlpegorBparsiBaHe Ha CKyKara

.  3aj0BoJIsIBaHE Ha eCTeCTBEHUsS] MHCTUHKT 3a XaraHe
. W3Bnuuane

CBBET

e YcrpoiicTBoTO TpsiGBa fia Ce MPOBEPH 3a KOMILIEKTHOCT Ha AOCTaBKaTa ¥ BUJMMU [TOBPE/H.
e B ciyuaii Ha Hemrb/HA JOCTaBKa WK TIOBPe/ia opajy AedeKTHa OTlakOBKa WM TPAHCIIOPT, MOJIsi, CBbP)KETe Ce C TOpeljaTa JIUHUS 3a
obctyxBaHe.

TEXHUYECKHU JAHHUAN
. V3paboTeHa OT TBbpAA rymMa Kayayk
. Pa3mepu: 25cm x 4,5cM

NHCTPYKIIUN 3A BE3OITACHOCT

o  Urpaukxara e mpejHa3HaueHa caMo 3a Ky4eTa. He ro fgaBaiite Ha Apyryl >KUBOTHU WU Jelja 3a Urpa.

e  YBeperTe ce, ye Urpaykara e C IIpaBU/IHUS pa3Mep 3a BallleTo Kyue, 3a [ja IIpeJloTBpaTHTe IOITbIljaHe U/ 3a/jaBsiHe.

e  Bunaru HabmogaBaiiTe Ky4eTo CH, KOTaTo 3a ITbPBH ITbT Urpae C HOBa Urpauka, 3a Jia CTe CUT'YPHHY, ue e 6e30macHo Jja ce M3I10/I3Ba.

o  IIpenu Bcsika ynotpeba npoBepsiBaiiTe MrpauKaTa 3a MOBPEe/JH KaTo MyKHATHHH, Pa3KbCBaHUS WM CUYTeHH YacTh. AKo 3abenexxuTe
TIOBpe/la, CMeHeTe Urpaykara C HOBa.

e YBeperTe ce, Ue BallleTo Kyue He YHHUIIIO)KaBa Urpaukara 10 HauuH, KOMTO MOXKe /la J0BeZle 0 OTXallBaHe U NOI/TbIljaHe Ha MaJIKY [1apyeHLia.

e  Wrpaukara e n3paboTeHa OT MaTepHasi, KOUTO MOrarT fia ce AiehopMHUpaT WX 3anasT M0f Bb3/|eHCTBUETO HAa BUCOKH TeMITEpaTypH.
ChbXxpaHsiBaliTe ro Ha CyX0 Y XJIaJHO MsICTO.

e AKxo 3abesexxuTe IyKHaTHHa, pa3KbCBaHe WM U3HOCBaHe Ha MaTepuasla, He3abaBHO M3BaZleTe Urpavkara, 3a Jja u3berHere pUCKa BalleTo
Kyue Jia TIor'bjIHe MapueTara.

e AKo urpaukara He e Npe/jHa3HaueHa 3a M3I0JI3BaHe BbB BOJa, He sl XBbPJIsiiTe B KyIa C BoJa WK OaceliH, Thil KaTto Moxe Ja abcopbupa
BO/Ia U /la CTaHe TeXKa.

e  U30sreaiiTe BamIeTo Kyue /ia /bBUe Urpaukara IIPeKOMepHO, 3a Jia TIpei0TBPaTHTe ITPeKOMepHOTO M3HOCBaHe M pa3KbCBaHe Ha MaTepuasa.

e  Urpaukara He e peJjHa3HaueHa 3a flelja, 3aTOBa sl CbXpaHsBaliTe Ha MSICTO, Kb/IETO MMAT JIOCTBIT CAaMO Bb3PACTHU U [JOMAIIIHY JTF0OHMIIH.

o  TlouncTBaHe npeau mbpBa ynorpeba

CbXPAHEHWE, IIOYNCTBAHE

. Wrpaukara TpsibBa /ja ce ChbXpaHsiBa Ha CyX0 M UKCTO MSICTO, 3a i Ce NMPeJOoTBPaTH Pa3BUTHETO Ha MYXb/l M OaKTepuu.

. He ocraesiiTe nrpaukara Ha OTKPUTO Ha IpsiKa C/TbHYEBA CBET/IMHA, Thi Kato UV bunTe MOrar jja OTC/1absT CTpyKTypara Ha Marepyara.

«  He cpxpansBaiite urpaukara 611130 0 pajiaToOpH, MEYKH WK APYrd U3TOYHHLM Ha TOI/IMHA, KOUTO MOTaT Jia OBPeJsT MaTepuara.

. AKO CbXpaHsBaTe UrpauKaTa B rapaxk, Mase WM IPYro MOMelljeH1e, yBepeTe Ce, Ye e U3BbH 0bcera Ha IPU3aul WK JJPYTH KUBOTHU.

. CoxpaHsBaiiTe Urpaukara OT/ie/IHO OT APYTHTe aKCecoapH, 0CoOeHO ako ca IpeJiMeTH OT e>Ke/JHEeBHETO, 3a Ja n3berHeTe 0ObpKBaHe.

«  Crnep Bcsika yriotpeba u3MuyBaiiTe urpaykara 0OMIHO B XJIaJiKa BOZIa C MEK CarlyH WM TIPernapar, 3a ja OTCTPAHUTe 3aMbPCSIBaHUATA U
OCTaTbLUTe OT C/IIOHKA.

o Cnep u3MHBaHe U3I/IaKHeTe UrpavykaTa C YMCTa BOJa, 3a ia CTe CUT'YPHH, Ue 110 TOBbPXHOCTTA i1 HSIMa OCTaThLM OT Mpernapar.

. Ot BpemMe Ha BpeMe MOXKeTe fla MOTarsiTe Urpaykara B pa3TBOP OT Bozia U oLjeT (1:1) 3a HAKOJIKO MUHYTH, 3a Jja IpeMaxHeTe GakTepuuTe.
Crep ToBa M3/IaKHeTe 0OK/THO U MOACYIIIeTe.

. OcraBeTe uUrpaykara /ja U3CbXHe Ha Bb3/lyX B Z00pe TIPOBETPUBO ITOMelljeHHe. YBepeTe ce, ue e Hallb/IHO CyXa, IPeJiu Ja s ja/ieTe OTHOBO
Ha BalIeTo Kyye.

«  IloBeuero urpauku 3a KyueTa He MOrar Jia Ce 1epar B IlepajHs UM CbJOMUS/IHA, Thil KaTO TOBA MOXKe [la TIOBPeAU CTPYKTypaTa UM.

. AKo Wrpaukara MMa M3ITbKHaJIOCTH WY ITyKHAaTHHH, U3II0/I3BaliTe UeTKa 3a 3601 MM MaJslka YeTKa, 3a /la OTCTPAHUTe CTapaTeTHO BCSIKAaKBHU
3aMbpCSIBaHMUSI.

o Jlomb/IHUTENHYU ChBETH:

. Cnep nouncTBaHe MpoBepeTe 3a MOBPeJY WM ITyKHaTHHU. AKO 3abesniexxure AedeKTH, CMeHeTe Urpavkara ¢ HoBa.

.  V3non3BaiiTe camMo MeKu npenapary, KOUTO ca 6e30MacHH 3a KUBOTHHUTE.

«  Axo urpaukara e 6usa M3M0/13BaHa Ha OTKPUTO (HAIIp. B Ka/l WM ISICBK), U3MUIATe 51 CTaparesiHoO, 3a []a OTCTPaHUTe BCSIKAKBU
3aMBbpCSIBaHMSI.




® CBBETH 1 TH®OPMAIIUA 3A YITPAB/TIEHWE HA M3ITO/I3BAHN OITAKOBKIA

aF OrmakoBKaTa e HarpaBeHa OT eKOJIOTMYHO YUCTH MaTepyasii, KOUTO MOraT Aia ObJaT U3XBbP/IeHU B MECTHUS LIEHTHP 3a PeLMK/IHpaHe.
V3M0/13BaHUAT OTIAKOBBUEH MaTepuras TpsiOBa Jja Ob/je rpejajieH B IyHKT 3a ChOMpaHe Ha OTIa/bLiH, OTIpe/ie/ieH OT MeCTHUTE BIaCTH.
VHdopmariius 3a TOBa Kak /la U3XBBPJIMTE M3I0/I3BaH MPOJYKT Ce MPeOCTaBs OT OBIMHCKAaTa WK rpajicka Ciykba.

HpOﬂyKT'LT OTroBaps Ha eBpOHeﬁCKHTe Y HAlJUOHaJIHU U3UCKBaHUWA 3a 6e30IMacHOCT Ha ypeoute U IpOAYKTUTE.

3ama3Bame CH MPaBOTO /ja [TPaBUM [IPOMEHHU B TEKCTa, [u3aiiHa U JaHHUTe 3a MPO/yKTa 6e3 mpeayrpexieHue.
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Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjiik, hogy termékiinket vasérolta!
A termék hasznalata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznélatédhoz.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet kés6bbi hasznélatra, és kovesse az ajanlasait, mivel a be nem tartasa veszélyt jelenthet az életre vagy az
egészségre.

LEIRAS
A kutyarag6 tokéletes termék minden kedvenc szdmara, amely a szérakozést a fogapolassal 6tvozi. A tartés, nem mérgez6 anyagbol késziilt fogazd

biztonsdgos a kutydk szamdra, és ellendll az intenziv haszndlatnak. Az egyedi forma és kiemelkedések stimuldljak az inyt, masszirozzdk és
tdmogatjak a szajhigiéniat. A jaték serkenti az aktivitast, csokkenti a stresszt és megel6zi az unalmat.

ALKALMAZAS
«  Szajhigiénia
o  Stresszcsokkentés
« Az unalom megel6zése
. Atermészetes harapasi 6szton kielégitése
.  Elragadd

e Akésziiléket ellendrizni kell a szallitas hidnytalansaga és a lathat6 sériilések szempontjabdl.
o  Hibas szdllitas vagy hibas csomagolasbdl vagy széllitasbdl eredd sériilés esetén forduljon a szerviz forrédréthoz.

MUSZAKI ADATOK
. Kemény kaucsuk gumibél késziilt
N Meérete: 25cm x 4,5cm

BIZTONSAGI UTASITASOK

o Ajaték kizardlag kutydk szamdra késziilt. Ne adja mas allatoknak vagy gyerekeknek jatszani vele.

«  Ugyeljen arra, hogy a jaték a kutyajanak megfelel6 méretii legyen, nehogy lenyelje vagy fulladjon.

o  Mindig feliigyelje kutyajat, amikor el8szor jatszik egy uj jatékkal, hogy megbizonyosodjon arrdl, hogy biztonsagosan hasznalhatd.

e Minden hasznalat el6tt ellenérizze, hogy a jaték nem sériilt-e, példaul repedések, szakadasok vagy torott részek. Ha barmilyen sériilést
észlel, cserélje ki a jatékot egy ujra.

o  Ugyeljen arra, hogy kutyaja ne tegye tonkre a jatékot tigy, hogy az apr6 darabokat leharapjon és lenyelhessen.

e Ajaték olyan anyagokbol késziilt, amelyek magas hdmérséklet hatasara deformalédhatnak vagy meggyulladhatnak. Tarolja szaraz és
hiivos helyen.

e Harepedést, szakadast vagy kopast észlel az anyagon, azonnal tavolitsa el a jatékot, nehogy a kutya lenyelje a darabokat.

e  Ha a jatékot nem vizben val6 hasznélatra tervezték, ne dobja vizes edénybe vagy medencébe, mert felszivhatja a vizet és nehézzé valhat.

e  Keriilje el, hogy kutyéja tdlzottan ragja a jatékot, hogy elkertiilje az anyag tilzott elhasznal6dasat.

e Ajaték nem gyermekek szdmdra késziilt, ezért tartsa olyan helyen, ahol csak felnéttek és hazidllatok férhetnek hozza.

o  Tisztitas az els6 hasznalat el&tt

TAROLAS, TISZTITAS

. Ajatékot szaraz és tiszta helyen kell tarolni, hogy megakadalyozzuk a penész és a baktériumok elszaporodasat.

«  Ne hagyja a jatékot a szabadban kozvetlen napfénynek kitéve, mert az UV-sugarak gyengithetik az anyag szerkezetét.

«  Ne tarolja a jatékot radiatorok, tlizhelyek vagy mas héforrasok kozelében, amelyek karosithatjak az anyagot.

«  Haajatékot garazsban, pincében vagy maés helyiségben térolja, tigyeljen arra, hogy rdgcsalok vagy mas allatok ne férhessenek hozza.

. Az bsszekeveredés elkeriilése érdekében tarolja a jatékot a tobbi kiegészit6tdl elkiilonitve, kiilondsen, ha mindennapi targyakrél van szo.

«  Minden haszndlat utan alaposan mossa ki a jatékot langyos vizben enyhe szappannal vagy mosoészerrel, hogy eltavolitsa a
szennyezOdéseket és a nyalmaradvanyokat.

«  Mosés utan oblitse le a jatékot tiszta vizzel, hogy megbizonyosodjon arrél, hogy nem maradt tisztitdszer-maradvany a feliiletén.

.  Id6énként néhany percre viz és ecet (1:1) oldataba meritheti a jatékot, hogy eltdvolitsa a baktériumokat. Ezutan alaposan 6blitse le és
szdritsa meg.

. Hagyja a jatékot jol szell6z6 helyen megszaradni. Gy6z6djon meg réla, hogy teljesen megszaradt, miel6tt ismét a kutyajanak adna.

«  Alegtobb kutyajaték nem moshaté gépben vagy mosogatogépben, mert ez karosithatja a szerkezetét.

. Haajatékon kiemelkedések vagy rések vannak, hasznaljon fogkefét vagy kis kefét a szennyez&dések alapos eltavolitasahoz.

«  Tovabbi tippek:

«  Tisztitas utan ellendrizze, hogy nincs-e rajta sériilés vagy repedés. Ha barmilyen hibét észlel, cserélje ki a jatékot egy ujra.

«  Csak enyhe tisztitészereket hasznaljon, amelyek biztonsagosak az éallatok szamaéra.

. Haajatékot a szabadban hasznaltdk (példaul sarban vagy homokban), alaposan mossa le, hogy eltdvolitsa a szennyez6déseket.

@  TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLASOK KEZELESEHEZ

ar A csomagolas kornyezetbarat anyagokbdl késziilt, amelyeket a helyi Gjrahasznosité kézpontban lehet leadni.
A hasznalt csomagoléanyagokat a helyi hat6sédgok altal kijelolt hulladékgytijté helyre kell szallitani. A hasznalt termék
artalmatlanitasara vonatkozo informdcidkat a teleptilés vagy a varosi hivatal ad.

A termék megfelel a késziilékek és termékek biztonsagara vonatkozé eurépai és nemzeti kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot a szoveg, a design és a termékadatok el6zetes értesités nélkiili valtoztatasara.
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Kere hr/fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!
Far du bruger produktet, skal du leese instruktionerne nedenfor for korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne vejledning til fremtidig reference og fglg dens anbefalinger, da manglende overholdelse kan udggre en trussel mod liv eller
helbred.

BESKRIVELSE

En hundetygge er et perfekt produkt til ethvert keeledyr, der kombinerer sjov med tandpleje. Fremstillet af holdbart, ikke-giftigt materiale, er bideren
sikker for hunde og modstandsdygtig over for intensiv brug. Den unikke form og fremspring stimulerer tandkedet, masserer det og understgtter
mundhygiejnen. Legetgjet tilskynder til aktivitet, reducerer stress og forhindrer kedsomhed.

ANVENDELSE

«  Mundhygiejne

. Stressreduktion

«  Forebyggelse af kedsomhed

«  Tilfredsstiller det naturlige bideinstinkt
. Henter

TP

o  Enheden skal kontrolleres for fuldstendig levering og synlige skader.
o  [Ttilfelde af ufuldstendig levering eller skader pa grund af defekt emballage eller transport, kontakt venligst servicehotline.

TEKNISKE DATA
«  Fremstillet af hardt kaoutchoukgummi
« Mal:25cmx 4,5 cm

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Legetgjet er kun beregnet til hunde. Giv det ikke til andre dyr eller bgrn at lege med.

Serg for, at legetgjet har den rigtige starrelse til din hund for at forhindre synke eller kveelning.

Hold altid opsyn med din hund, nar den ferst leger med et nyt legetgj for at sikre, at det er sikkert at bruge.

Far hver brug skal du kontrollere legetgjet for skader sasom revner, rifter eller gdelagte dele. Hvis du bemerker nogen skade, skal du
udskifte legetgjet med et nyt.

o Sarg for, at din hund ikke gdelegger legetgjet pd en made, der kan resultere i, at sma stykker bliver bidt af og sluget.

o Legetgjet er lavet af materialer, der kan deformeres eller anteendes under pavirkning af hgje temperaturer. Opbevar det pa et tgrt og kaligt

sted.

o Hvis du bemerker en revne, revne eller slid i materialet, skal du straks fjerne legetgjet for at undga risikoen for, at din hund sluger
stykkerne.

o  Hvis legetgjet ikke er designet til brug i vand, ma du ikke smide det i en skal med vand eller en pool, da det kan absorbere vand og blive
tungt.

o  Undgg, at din hund tygger legetgjet for meget for at forhindre overdreven slitage pa materialet.
o  Legetgjet er ikke beregnet til bgrn, sa opbevar det et sted, hvor kun voksne og keledyr har adgang.
o  Renggring for forste brug

OPBEVARING, RENGWJRING

. Legetgjet skal opbevares pa et tort og rent sted for at forhindre veekst af skimmelsvamp og bakterier.

. Efterlad ikke legetgjet udendars i direkte sollys, da UV-straler kan sveekke materialets struktur.

. Opbevar ikke legetgjet i nerheden af radiatorer, komfurer eller andre varmekilder, der kan beskadige materialet.

- Hvis du opbevarer legetgjet i en garage, keelder eller et andet rum, skal du sgrge for, at det er uden for reekkevidde af gnavere eller andre
dyr.

«  Opbevar legetgjet adskilt fra andet tilbeher, iser hvis det er hverdagsting, for at undga forveksling.

«  Efter hver brug skal du vaske legetgjet grundigt i lunkent vand med mild seebe eller renggringsmiddel for at fjerne snavs og spytrester.

. Efter vask skal du skylle legetgjet med rent vand for at sikre, at der ikke er rester af vaskemiddel tilbage pa overfladen.

. Fratid til anden kan du nedsanke legetgjet i en oplgsning af vand og eddike (1:1) i et par minutter for at fjerne bakterier. Skyl derefter
grundigt og ter.

. Lad legetgjet lufttarre i et godt ventileret omrade. Serg for, at det er helt tort, for du giver det til din hund igen.

. Det meste hundelegetgj kan ikke maskinvaskes eller tale opvaskemaskine, da dette kan beskadige deres struktur.

«  Huvis legetgjet har fremspring eller spraekker, skal du bruge en tandbgrste eller en lille bgrste til grundigt at fjerne snavs.

«  Yderligere tips:

.  Efter renggring skal du kontrollere for eventuelle skader eller revner. Hvis du bemeerker nogen defekter, skal du udskifte legetgjet med et
nyt.

. Brug kun milde renggringsmidler, der er sikre for dyr.

- Hvis legetgjet har veeret brugt udendgrs (f.eks. i mudder eller sand), skal du vaske det grundigt for at fjerne snavs.
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TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALILAGE
Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, som kan afleveres pa din lokale genbrugsplads.

Brugt emballagemateriale skal afleveres til et affaldsindsamlingssted udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om, hvordan man
bortskaffer et brugt produkt, gives af kommunen eller bykontoret.

Produktet opfylder europaiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.
Vi forbeholder os retten til at foretage eendringer i tekst, design og produktdata uden varsel.
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VéZeny pan/pani, dakujeme, Ze ste si zakiipili nas produkt!
Pred pouzitim produktu si precitajte nizsie uvedené pokyny pre spravne pouzivanie produktu.
Uschovajte si tento navod pre budiice pouZitie a dodrZujte jeho odporicania, pretoZe nedodrzanie mozZe predstavovat’ ohrozenie Zivota alebo zdravia.

POPIS

Psie maskrty st perfektnym produktom pre kazdého doméaceho maznacika, ktory spdja zédbavu so starostlivostou o zuby. Hryzatko vyrobené z
odolného, netoxického materialu je bezpecné pre psov a odolné voci intenzivnemu pouZivaniu. Jedinecny tvar a vystupky stimuluji d’asnd, masiruju
ich a podporuju dstnu hygienu. Hracka podporuje aktivitu, zniZuje stres a predchadza nude.

APLIKACIA

«  Ustna hygiena

. ZniZenie stresu

. Predchadzanie nude

«  Uspokojuje prirodzeny instinkt hryzenia
. Nacitavanie

TP

e  Zariadenie je potrebné skontrolovat’ na kompletnost’ dodavky a viditené poskodenia.
eV pripade nekompletnej dodavky alebo poSkodenia v ddsledku nespravneho balenia alebo prepravy kontaktujte prosim servisnu linku.

TECHNICKE UDAJE
«  Vyrobené z tvrdej kaucukovej gumy
«  Rozmery: 25 cm x 4,5 cm

BEZPECNOSTNE POKYNY

e  Hracka je urcena len pre psov. Nedavajte ho inym zvieratam alebo detom na hranie.

o  Ulistite sa, Ze hracka ma spravnu vel'kost’ pre vasho psa, aby ste zabranili prehltnutiu alebo uduseniu.

e Vidy dohliadajte na svojho psa, ked sa prvykrat hra s novou hrackou, aby ste sa uistili, Ze je bezpecné ju pouZzivat.

e Pred kaZzdym pouzitim skontrolujte, ¢i hracka nie je poSkoden4, ako st praskliny, trhliny alebo zlomené Casti. Ak zistite akékol'vek
poskodenie, vymeiite hracku za novu.

«  Uistite sa, Ze vas pes neznic¢i hracku sp6sobom, ktory by mohol spdsobit’ odhryznutie a prehltnutie malych ktskov.

e  Hracka je vyrobend z materialov, ktoré sa vplyvom vysokych teplot m6Zu zdeformovat alebo vznietit'. Skladujte ho na suchom a chladnom
mieste.

e Ak spozorujete praskliny, trhliny alebo opotrebovanie materialu, hracku ihned’ vyberte, aby ste predisli riziku, Ze vas pes kusky prehltne.

e Ak hracka nie je urcend na pouZzitie vo vode, nehadzte ju do misky s vodou ani do bazéna, pretoZe by mohla absorbovat’ vodu a stat’ sa
tazkou.

e  Zabraiite tomu, aby va$ pes nadmerne Zuval hracku, aby ste zabranili nadmernému opotrebovaniu materialu.

e Hracka nie je ur€end pre deti, preto ju uchovavajte na mieste, kam maju pristup len dospeli a doméci milacikovia.

«  Cistenie pred prvym pouzitim

SKLADOVANIE, CISTENIE

. Hracka by mala byt skladovana na suchom a ¢istom mieste, aby sa zabranilo rastu plesni a baktérii.

«  Nenechavajte hracku vonku na priamom slnku, pretozZe UV Ziarenie méZe oslabit’ Strukttiru materialu.

«  Neskladujte hracku v blizkosti radiatorov, spordkov alebo inych zdrojov tepla, ktoré mézu poskodit’ material.

« Ak skladujete hracku v garaZi, pivnici alebo inej miestnosti, uistite sa, Ze je mimo dosahu hlodavcov alebo inych zvierat.

«  Hracku skladujte oddelene od ostatného prisluSenstva, najmé ak ide o predmety kazdodennej potreby, aby ste predisli zamene.

«  Pokazdom pouziti hracku dokladne umyte vo vlaZnej vode s jemnym mydlom alebo saponatom, aby ste odstranili ne€istoty a zvysky slin.

«  Po umyti hracku oplachnite ¢istou vodou, aby ste sa uistili, Ze na jej povrchu nezostali Ziadne zvysky cistiaceho prostriedku.

«  Z Casu na Cas mbZete hracku na niekol'’ko mintit ponorit’ do roztoku vody a octu (1:1), aby ste odstranili baktérie. Potom dokladne
oplachnite a osuste.

o Nechajte hracku vyschnit' na vzduchu na dobre vetranom mieste. Pred d’alSim podanim psovi sa uistite, Ze je tplne suchy.

«  VaicSinu hraciek pre psov nemozno umyvat v pracke ani umyvat v umyvacke riadu, pretoZe to méZe poskodit’ ich Struktiru.

« Ak md hracka vycnelky alebo Strbiny, pouZite zubnti kefku alebo mali kefku na dékladné odstranenie necistot.

. Dalsie tipy:

. Povycisteni skontrolujte, ¢i nie st poSkodené alebo prasknuté. Ak zistite nejaké chyby, vymeite hracku za nova.

«  Pouzivajte iba jemné Cistiace prostriedky, ktoré st bezpec¢né pre zvierata.

« Ak bola hracka pouzivana vonku (napriklad v blate alebo piesku), dokladne ju umyte, aby ste odstranili vSetky necistoty.

& TIPY A INFORMACIE TYKAJUCE SA NAKLADANIA S POUZITYMI OBALMI

ar Obal je vyrobeny z ekologickych materialov, ktoré je mozné zlikvidovat' v miestnom recyklacnom stredisku.
Pouzity obalovy material odovzdajte na zberné miesto ur¢ené miestnymi tiradmi. Informécie o likvidacii pouZitého vyrobku poskytuje
obec alebo mestsky trad.

Vyrobok spiiia eurépske a narodné poZiadavky na bezpecnost’ zariadeni a produktov.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny v texte, dizajne a produktovych tidajoch bez upozornenia.
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Arvoisa vastaanottaja, kiitos tuotteemme ostamisesta!
Ennen kuin kaytét tuotetta, lue alla olevat ohjeet tuotteen oikeasta kaytosta.

Sdilytd tdama opas myohempada tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa hengenvaaran tai
terveyden.

KUVAUS

Koiranpuru on tédydellinen tuote jokaiselle lemmikille, jossa hauskuus yhdistyy hampaiden hoitoon. Kestdvdstd, myrkyttdméstd materiaalista
valmistettu hampain on turvallinen koirille ja kestdd kovaa kdyttod. Ainutlaatuinen muoto ja ulkonemat stimuloivat ikenid, hierovat niitd ja tukevat
suuhygieniaa. Lelu kannustaa toimintaan, vahentéa stressid ja ehkdisee ikdvystymista.

SOVELLUS

«  Suun hygienia

. Stressin vdhentdminen

. Tylsyyden ehkdisy

. Tyydyttda luonnollista puremisvaistoa
+  Haetaan

KARKI

e Laite tulee tarkistaa toimituksen tdydellisyyden ja ndkyvien vaurioiden varalta.
e Jos toimitus on epéatdydellinen tai viallisesta pakkauksesta tai kuljetuksesta johtuva vaurio, ota yhteyttd huoltopalveluun.

TEKNISET TIEDOT
. Valmistettu kovasta caoutchouc-kumista
. Mitat: 25 cm x 4,5 cm

TURVALLISUUSOHJEET

«  Lelu on tarkoitettu vain koirille. Al4 anna sit4 muille eldimille tai lapsille leikkia.

. Varmista, ettd lelu on oikean kokoinen koirallesi, jotta se ei niele tai tukehtuisi.

e Valvo aina koiraasi, kun se leikkii uudella lelulla varmistaaksesi, ettd se on turvallista kayttaa.

o  Tarkista lelu ennen jokaista kédyttoad vaurioiden, kuten halkeamien, repeytymien tai rikkoutuneiden osien varalta. Jos huomaat vaurioita,
vaihda lelu uuteen.

e  Varmista, ettd koirasi ei tuhoa lelua tavalla, joka voi johtaa pienten palasten puremiseen ja nielemiseen.

e Lelu on valmistettu materiaaleista, jotka voivat vdéntya tai syttya tuleen korkeiden lampétilojen vaikutuksesta. Sdilytd sitd kuivassa ja
viiledssd paikassa.

e Jos huomaat materiaalissa halkeamia, repeytymid tai kulumia, poista lelu vélittémaésti, jotta koirasi ei niele palasia.

. Jos lelua ei ole suunniteltu kaytettdvaksi vedessd, dld heitd sitd vesikulhoon tai altaaseen, silld se voi imed vettd ja tulla raskaaksi.

e  Viltd koiraa pureskelemasta lelua litkaa materiaalin liiallisen kulumisen estamiseksi.

e Lelua ei ole tarkoitettu lapsille, joten sdilytd se paikassa, johon vain aikuiset ja lemmikkieldimet padsevat kasiksi.

e Puhdistus ennen ensimmadistd kayttoa

SAILYTYS, PUHDISTUS

o Lelu tulee sdilyttad kuivassa ja puhtaassa paikassa homeen ja bakteerien kasvun estamiseksi.

. Al4 jati lelua ulos suoraan auringonpaisteeseen, silli UV-siteet voivat heikenti4 materiaalin rakennetta.

.  Al4 siilytd lelua lampopattereiden, liesien tai muiden 1damménlahteiden lahelld, jotka voivat vahingoittaa materiaalia.

o Jos sdilytét lelua autotallissa, kellarissa tai muussa huoneessa, varmista, ettd se on poissa jyrsijoiden tai muiden eldinten ulottuvilta.

o Sdilyta lelu erillddn muista tarvikkeista, varsinkin jos ne ovat jokapdivdisia esineitd, jotta valtytddn sekoittumiselta.

«  Pese lelu huolellisesti jokaisen kdyttokerran jilkeen haaleassa vedessd miedolla saippualla tai pesuaineella lian ja syljen jadmien
poistamiseksi.

«  Pesun jdlkeen huuhtele lelu puhtaalla vedelld varmistaaksesi, ettei sen pinnalle jdd pesuainejaamia.

. Ajoittain voit upottaa lelun veden ja etikan liuokseen (1:1) muutamaksi minuutiksi bakteerien poistamiseksi. Huuhtele sitten huolellisesti ja
kuivaa.

. Anna lelun kuivua hyvin ilmastoidussa tilassa. Varmista, ettéd se on tdysin kuiva, ennen kuin annat sen uudelleen koirallesi.

. Useimmat koiran lelut eivét ole konepestévié tai astianpesukoneen kestévid, koska tdméa voi vahingoittaa niiden rakennetta.

«  Jos lelussa on ulkonemia tai rakoja, poista lika huolellisesti hammasharjalla tai pienelld harjalla.

. Lisavinkkeja:

«  Tarkista puhdistuksen jalkeen mahdolliset vauriot tai halkeamat. Jos huomaat vikoja, vaihda lelu uuteen.

. Kaytd vain mietoja, eldimille turvallisia pesuaineita.

« Jos lelua on kéytetty ulkona (esim. mudassa tai hiekassa), pese se huolellisesti lian poistamiseksi.

® VINKKEJA JA TIETOA KAYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN

G Pakkaus on valmistettu ympéristdystévallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittda paikallisessa kierrdtyskeskuksessa.
Kaytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten osoittamaan jatteenkerdyspisteeseen. Tietoja kdytetyn tuotteen
héavittdmisestd antaa kunnan tai kaupungin virasto.

Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuusvaatimukset.

Piddtdmme oikeuden tehdd muutoksia tekstiin, suunnitteluun ja tuotetietoihin ilman erillistd ilmoitusta.
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Gerbiamasis Pone/Ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!
Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kaip tinkamai naudoti gaminj.

ISsaugokite Sj vadova, kad galétuméte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukités jo rekomendacijomis, nes jos nesilaikymas gali kelti pavojy gyvybei arba
sveikatai.

APRASYMAS

Suns kramtukas yra puikus produktas kiekvienam augintiniui, kuriame malonumas derinamas su danty prieZitira. Pagaminta i$ patvarios, netoksiSkos
medZiagos, dantukas yra saugus Sunims ir atsparus intensyviam naudojimui. Unikali forma ir iSsikiSimai stimuliuoja dantenas, jas masaZuoja ir
palaiko burnos higiena. Zaislas skatina aktyvuma, maZina stresq ir apsaugo nuo nuobodulio.

TAIKYMAS

. Burnos higiena

. Streso maZinimas

«  Nuobodulio prevencija

. Natiiralaus kandZiojimosi instinkto patenkinimas
. AtneSimas

PATARIMAS

e  Prietaisas turi bati patikrintas dél pristatymo i§samumo ir matomy paZeidimy.
o Jei pristatymas nepilnas arba sugadintas dél netinkamos pakuotés ar transportavimo, susisiekite su aptarnavimo linija.

TECHNINIAI DUOMENYS
. Pagaminta i$ kietos kaucuko gumos
. Matmenys: 25cm x 4,5cm

SAUGOS INSTRUKCI1JOS

o  Zaislas skirtas tik Sunims. Neduokite jo kitiems gyviinams ar vaikams Zaisti.

« Isitikinkite, kad Zaislas yra tinkamo dydZio jiisy Suniui, kad jis nepraryty ar neuZspringty.

e Visada prizitirékite savo Sunj, kai jis pirma karta ZaidZia su nauju Zaislu, kad jsitikintuméte, jog ji saugu naudoti.

o  PrieS kiekvieng naudojima patikrinkite, ar Zaislas nepaZzeistas, pavyzdZziui, jtriikes, jplySes ar sulauzZytas dalis. Jei pastebéjote kokiy nors
paZzeidimy, pakeiskite Zaisla nauju.

«  Isitikinkite, kad jiisy Suo nesuardo Zaislo taip, kad biity galima nukasti ir praryti mazus gabalélius.

«  Zaislas pagamintas i3 medZiagy, kurios gali deformuotis arba uZsidegti veikiant aukstai temperatiirai. Laikykite jj sausoje ir vésioje vietoje.

o  Jei pastebéjote medZiagos jtriikima, plySima ar susidévéjima, nedelsdami iSimkite Zaisla, kad iSvengtuméte pavojaus, kad jlisy Suo neprarys
gabaly.

e Jei Zaislas néra skirtas naudoti vandenyje, nemeskite jo j vandens dubenj ar baseina, nes jis gali sugerti vandenj ir tapti sunkus.

o  Stenkités, kad Suo per daug nekramtyty Zaislo, kad iSvengtuméte pernelyg didelio medZiagos nusidévéjimo.

«  Zaislas néra skirtas vaikams, todél laikykite ji tokioje vietoje, kur galéty prieiti tik suaugusieji ir augintiniai.

e Valymas prieS pirmajj naudojima

SANDELIAVIMAS, VALYMAS

. Zaislas turi biiti laikomas sausoje ir §varioje vietoje, kad neaugty pelésiai ir bakterijos.

. Nepalikite Zaislo lauke tiesioginiuose saulés spinduliuose, nes UV spinduliai gali susilpninti medZiagos struktiira.

. Nelaikykite Zaislo Salia radiatoriy, virykliy ar kity Silumos Saltiniy, kurie gali sugadinti medZiaga.

. Jei Zaisla laikote garaZe, riisyje ar kitoje patalpoje, jsitikinkite, kad jis nepasiekiamas grauZikams ar kitiems gyvtinams.

«  Zaisla laikykite atskirai nuo kity prieduy, ypa¢ jei tai kasdieniai daiktai, kad i$vengtuméte sumaiSymo.

. Po kiekvieno naudojimo kruops¢iai nuplaukite Zaisla drungname vandenyje su Svelniu muilu arba plovikliu, kad paSalintuméte neSvarumus
ir seiliy likucius.

.  ISplove Zaisla nuplaukite Svariu vandeniu, kad jsitikintuméte, jog ant jo pavirSiaus neliko ploviklio likuciy.

. Kartkartémis galite keleta minuciy panardinti Zaislg j vandens ir acto tirpala (1:1), kad pasiSalinty bakterijos. Tada kruopsciai nuplaukite ir
iSdZiovinkite.

. DPalikite Zaislg iSdZitti gerai védinamoje vietoje. Prie§ vél duodami Suniui, jsitikinkite, kad jis visiSkai iSdZidivo.

«  Daugumos Suny Zaisly negalima plauti masinoje arba plauti indaplovéje, nes tai gali sugadinti juy struktira.

«  Jei Zaislas turi iSsikiSimy ar jtrikimy, naudokite danty Sepetélj arba maZa Sepetélj, kad kruopsciai paSalintuméte neSvarumus.

. Papildomi patarimai:

«  Po valymo patikrinkite, ar néra pazeidimy ar jtriikimy. Jei pastebéjote kokiy nors defekty, pakeiskite Zaisla nauju.

«  Naudokite tik Svelnius, gyviinams saugius ploviklius.

.  Jei Zaislas buvo naudojamas lauke (pvz., purve ar smélyje), gerai nuplaukite, kad pasalintuméte neSvarumus.

® PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA

G Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medziagy, kurias galima iSmesti vietiniame perdirbimo centre.
Panaudotos pakavimo medZiagos turi biiti pristatytos j vietos valdZios nurodyta atlieky surinkimo punkta. Informacija, kaip iSmesti
panaudota gaminj, teikia savivaldybés arba miesto biuras.

Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Pasiliekame teise be jspéjimo keisti teksta, dizaing ir gaminio duomenis.



LV
Godatais kungs/kundze! Paldies, ka iegadajaties miisu produktu!
Pirms produkta lietoSanas, liidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus par pareizu produkta lietoSanu.
Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet tas ieteikumus, jo tas neievéroSana var apdraudét dzivibu vai veselibu.

APRAKSTS

Koslajama suna ir ideals produkts ikvienam majdzivniekam, kas apvieno jautribu ar zobu kop3anu. Izgatavots no izturiga, netoksiska materiala, zobu
griezgjs ir droSs suniem un izturigs pret intensivu lietoSanu. Unikala forma un izvirzijumi stimulé smaganas, masé tas un atbalsta mutes dobuma
higienu. Rotallieta veicina aktivitati, mazina stresu un novers garlaicibu.

PIETEIKUMS

«  Mutes higiéna

. Stresa mazinasana

. Garlaicibas novérsana

. Dabiska koSanas instinkta apmierinasana
. Notiek ieneSana

PADOMS

« Japarbauda, vai ierice ir pilniba piegadata un vai nav redzami bojajumi.
«  Nepilnigas piegades gadijuma vai bojata iepakojuma vai transportéSanas dél, liidzu, sazinieties ar servisa talruni.

TEHNISKIE DATI
«  Izgatavots no cietas kauCuka gumijas
. Izmeéri: 25cm x 4,5cm

DROSIBAS NORADIJUMI

e Rotallieta paredzéta tikai suniem. Nedodiet to citiem dzivniekiem vai bérniem spéléties.

o  Parliecinieties, vai rotallieta ir jlisu sunim piemérota izméra, lai noverstu noriSanu vai aizriSanu.

e  Vienmer uzraugiet savu suni, kad tas pirmo reizi spélgjas ar jaunu rotallietu, lai parliecinatos, ka ta ir dro3a lietoSanai.

o  Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai rotallieta nav bojata, pieméram, plaisas, plisumi vai salauztas dalas. Ja pamanat bojajumus,
nomainiet rotallietu ar jaunu.

o  Parliecinieties, ka jisu suns neiznicina rotallietu ta, lai siki gabali varétu tikt nokosti un noriti.

« Rotallieta ir izgatavota no materialiem, kas var deforméties vai aizdegties augstas temperatiiras ietekmé. Uzglabajiet to sausa un vésa vieta.

e Ja pamanat materiala plaisu, plisumu vai nodilumu, nekavéjoties iznemiet rotallietu, lai izvairitos no riska, ka jlisu suns varétu norit
gabalus.

« Jarotallieta nav paredzéta lietoSanai fideni, nemetiet to idens bloda vai basein, jo ta var absorbét fideni un klit smaga.

e Izvairieties no ta, ka suns parmeérigi sakos]a rotallietu, lai novérstu materiala parmérigu nodilumu.

¢ Rotallieta nav paredzéta bérniem, tapéc turiet to vieta, kur var piekliit tikai pieauguSie un majdzivnieki.

o Tiri8ana pirms pirmas lietoSanas

UZGLABASANA, TIRISANA

. Rotallieta jauzglaba sausa un tira vieta, lai novérstu peléjuma un baktériju vairo$anos.

. Neatstajiet rotallietu ara tieSos saules staros, jo UV stari var vajinat materiala strukttru.

«  Neglabajiet rotallietu pie radiatoriem, plitim vai citiem siltuma avotiem, kas var sabojat materialu.

. Jarotallietu glabajat garaza, pagraba vai cita telpa, parliecinieties, ka ta atrodas grauzgjiem vai citiem dzivniekiem nepieejama vieta.

«  Glabajiet rotallietu atseviski no citiem piederumiem, ipasi, ja tie ir ikdienas priekSmeti, lai izvairitos no sajaukSanas.

«  Peckatras lietoSanas reizes riipigi nomazgajiet rotallietu remdena tident ar maigam ziepém vai mazgasanas lidzekli, lai nopemtu netirumus
un siekalu atlikumus.

«  Péc mazgasanas noskalojiet rotallietu ar tiru Gideni, lai parliecinatos, ka uz tas virsmas nav palikuSas mazgasanas lidzekla atliekas.

. Laiku pa laikam rotallietu varat iegremdét tidens un etika Skiduma (1:1) uz daZzam minttém, lai izvaditu baktérijas. Péc tam rapigi
noskalojiet un nosusiniet.

.  Atstajiet rotallietu noZit labi védinama vieta. Parliecinieties, ka tas ir pilniba izZuvis, pirms atkal dodat to savam sunim.

. Lielaka dala sunu rotallietu nav mazgajamas masina vai trauku mazgajama masing, jo tas var sabojat to strukttiru.

. Jarotallietai ir izvirzijumi vai plaisas, izmantojiet zobu suku vai mazu birstiti, lai rlipigi nonemtu visus netirumus.

. Papildu padomi:

«  Péc tiriSanas parbaudiet, vai nav bojajumu vai plaisu. Ja pamanat kadus defektus, nomainiet rotallietu ar jaunu.

. Izmantojiet tikai maigus mazgasanas lidzeklus, kas ir drosi dzivniekiem.

. Jarotallieta ir lietota arpus telpam (pieméram, dublos vai smiltis), ripigi nomazggjiet to, lai nonemtu netirumus.

® PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA PARVALDIBU

G Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var nodot viet&ja parstrades centra.
Izlietotais iepakojuma materials janogada vietéjo varas iestazu noradita atkritumu savaksSanas punkta. Informaciju par to, ka
atbrivoties no izlietota produkta, sniedz komiina vai pilsétas parvalde.

Produkts atbilst Eiropas un valsts prasibam attieciba uz iericu un izstradajumu drosibu.

Meés paturam tiesibas bez bridinajuma veikt izmainas teksta, dizaina un produkta datos.
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Lugupeetud proua, tdname teid meie toote ostmise eest!
Enne toote kasutamist lugege palun allolevaid juhiseid toote digeks kasutamiseks.
Hoidke kdesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja jargige selle soovitusi, sest selle jargimata jatmine vdib ohustada elu voi tervist.

KIRJELDUS

Koera ndrimispulk on ideaalne toode igale lemmikloomale, mis iithendab 16bu hambahooldusega. Vastupidavast, mittetoksilisest materjalist
valmistatud hambahari on koertele ohutu ja vastupidav intensiivsele kasutamisele. Unikaalne kuju ja véljaulatuvad osad stimuleerivad igemeid,
masseerivad neid ja toetavad suuhiigieeni. Mdnguasi soodustab tegevust, vdhendab stressi ja hoiab dra igavuse.

RAKENDUS

«  Suuhiigieen

. Stressi vidhendamine

«  Igavuse ennetamine

. Loomuliku hammustusinstinkti rahuldamine
«  Tombamine

VIHJE

e Seadet tuleb kontrollida tarne tdielikkuse ja ndhtavate kahjustuste suhtes.
o  Mittetdieliku tarne voi vigase pakendi voi transpordi t6ttu tekkinud kahju korral vétke iihendust teenindustelefoniga.

TEHNILISED ANDMED
. Valmistatud kovast kauSukummist
. Mo60dud: 25cm x 4,5cm

OHUTUSJUHISED

o  Mainguasi on mdeldud ainult koertele. Arge andke seda teistele loomadele ega lastele méngimiseks.

e Veenduge, et midnguasi oleks teie koerale sobiva suurusega, et véltida neelamist voi lambumist.

o Jalgige alati oma koera, kui ta uue ménguasjaga esimest korda méngib, et veenduda selle kasutamise ohutuses.

o  Enne iga kasutamist kontrollige ménguasja kahjustuste, nagu pragude, rebendite vdi purunenud osade suhtes. Kui mérkate kahjustusi,
asendage manguasi uuega.

e Veenduge, et teie koer ei hdvitaks médnguasja viisil, mis voib pohjustada vaikeste tiikkide hammustamist ja allaneelamist.

e  Maiénguasi on valmistatud materjalidest, mis voivad korge temperatuuri mdjul deformeeruda voi siittida. Hoidke seda kuivas ja jahedas
kohas.

. Kui mérkate materjalis mora, rebenemist voi kulumist, eemaldage méanguasi koheselt, et vdltida ohtu, et teie koer tiikid alla neelab.

e  Kui ménguasi ei ole mdeldud vees kasutamiseks, drge visake seda veekaussi vdi basseini, kuna see v&ib vett imada ja muutuda raskeks.

e  Viltige oma koera méanguasja liigset narimist, et valtida materjali liigset kulumist.

e Minguasi ei ole mdeldud lastele, seega hoidke seda kohas, kuhu pddsevad ainult tdiskasvanud ja lemmikloomad.

o  Puhastamine enne esimest kasutamist

SAILITAMINE, PUHASTAMINE

«  Miénguasja tuleks hoida kuivas ja puhtas kohas, et valtida hallituse ja bakterite kasvu.

. Arge jitke ménguasja due otsese piikesevalguse kitte, kuna UV-kiired vdivad materjali struktuuri ndrgendada.

. Arge hoidke ménguasja radiaatorite, ahjude vdi muude soojusallikate ldheduses, mis vdivad materjali kahjustada.

«  Kui hoiate médnguasja garaaZis, keldris voi muus ruumis, veenduge, et see oleks nériliste voi muude loomade kdeulatusest eemal.

«  Segamise viltimiseks hoidke ménguasja teistest tarvikutest eraldi, eriti kui need on igapdevased esemed.

- Pdrast iga kasutuskorda peske manguasi pohjalikult leiges vees pehme seebi v6i pesuvahendiga, et eemaldada mustus ja siiljejadagid.

- Pdrast pesemist loputage manguasja puhta veega, et veenduda, et selle pinnale ei jddks pesuaine jadke.

«  Aeg-ajalt void médnguasja bakterite eemaldamiseks mdneks minutiks vee ja dadika lahusesse (1:1) kasta. Seejarel loputage hoolikalt ja
kuivatage.

. Laske méanguasjal hasti ventileeritavas kohas 6hu kées kuivada. Enne koerale uuesti andmist veenduge, et see on tdiesti kuiv.

.  Enamik koera ménguasju ei ole masinas voi ndudepesumasinas pestavad, kuna see v&ib kahjustada nende struktuuri.

«  Kui médnguasjal on eendeid voi pragusid, kasutage mustuse pdhjalikuks eemaldamiseks hambaharja voi véikest harja.

.  Téaiendavad ndpundited:

«  Pdrast puhastamist kontrollige kahjustuste voi pragude suhtes. Kui méarkate defekte, asendage ménguasi uuega.

«  Kasutage ainult pehmeid pesuaineid, mis on loomadele ohutud.

«  Kui méinguasja on kasutatud dues (nt mudas vai liivas), peske seda pdhjalikult, et eemaldada mustus.

® NOUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA

G Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab &dra anda kohalikus taaskasutuskeskuses.
Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike omavalitsuste poolt madratud jadtmekogumispunkti. Teavet kasutatud toote
utiliseerimise kohta annab omavalitsus voi linnavalitsus.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nouetele.

Jatame endale diguse teha tekstis, disainis ja tooteandmetes ette teatamata muudatusi.



SI

Lugupeetud proua, tdname teid meie toote ostmise eest!
Enne toote kasutamist lugege palun allolevaid juhiseid toote digeks kasutamiseks.
Hoidke kdesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja jargige selle soovitusi, sest selle jargimata jatmine voib ohustada elu voi tervist.

KIRJELDUS

Koera narimispulk on ideaalne toode igale lemmikloomale, mis iithendab 16bu hambahooldusega. Vastupidavast, mittetoksilisest materjalist
valmistatud hambahari on koertele ohutu ja vastupidav intensiivsele kasutamisele. Unikaalne kuju ja véljaulatuvad osad stimuleerivad igemeid,
masseerivad neid ja toetavad suuhtigieeni. Manguasi soodustab tegevust, vihendab stressi ja hoiab éra igavuse.

RAKENDUS

«  Suuhiigieen

. Stressi viahendamine

. Igavuse ennetamine

. Loomuliku hammustusinstinkti rahuldamine
. Tombamine

e Seadet tuleb kontrollida tarne tdielikkuse ja ndhtavate kahjustuste suhtes.
«  Mittetdieliku tarne voi vigase pakendi voi transpordi tottu tekkinud kahju korral votke iihendust teenindustelefoniga.

TEHNILISED ANDMED
. Valmistatud kdvast kauSukummist
. Mo6dud: 25c¢m x 4,5cm

OHUTUSJUHISED

o  Minguasi on mdeldud ainult koertele. Arge andke seda teistele loomadele ega lastele méangimiseks.

e Veenduge, et minguasi oleks teie koerale sobiva suurusega, et véltida neelamist voi lambumist.

o  Jalgige alati oma koera, kui ta uue mianguasjaga esimest korda méngib, et veenduda selle kasutamise ohutuses.

o  Enne iga kasutamist kontrollige ménguasja kahjustuste, nagu pragude, rebendite v6i purunenud osade suhtes. Kui mérkate kahjustusi,
asendage ménguasi uuega.

e Veenduge, et teie koer ei hdvitaks ménguasja viisil, mis voib pdhjustada vaikeste tiikkide hammustamist ja allaneelamist.

e  Minguasi on valmistatud materjalidest, mis voivad kdrge temperatuuri mdjul deformeeruda voi siittida. Hoidke seda kuivas ja jahedas
kohas.

. Kui mérkate materjalis mora, rebenemist voi kulumist, eemaldage manguasi koheselt, et védltida ohtu, et teie koer tiikid alla neelab.

. Kui ménguasi ei ole méeldud vees kasutamiseks, drge visake seda veekaussi vdi basseini, kuna see voib vett imada ja muutuda raskeks.

e  Viltige oma koera manguasja liigset narimist, et valtida materjali liigset kulumist.

e  Maiénguasi ei ole mdeldud lastele, seega hoidke seda kohas, kuhu pédsevad ainult tdiskasvanud ja lemmikloomad.

o  Puhastamine enne esimest kasutamist

SAILITAMINE, PUHASTAMINE

«  Maénguasja tuleks hoida kuivas ja puhtas kohas, et véltida hallituse ja bakterite kasvu.

«  Arge jitke minguasja due otsese piikesevalguse kitte, kuna UV-kiired vdivad materjali struktuuri ndrgendada.

. Arge hoidke minguasja radiaatorite, ahjude vdi muude soojusallikate ldheduses, mis vdivad materjali kahjustada.

. Kui hoiate ménguasja garaazis, keldris voi muus ruumis, veenduge, et see oleks nériliste voi muude loomade kéeulatusest eemal.

«  Segamise valtimiseks hoidke ménguasja teistest tarvikutest eraldi, eriti kui need on igapdevased esemed.

. Pdrast iga kasutuskorda peske manguasi pohjalikult leiges vees pehme seebi voi pesuvahendiga, et eemaldada mustus ja siiljejadgid.

. Pdérast pesemist loputage médnguasja puhta veega, et veenduda, et selle pinnale ei jadks pesuaine jadke.

«  Aeg-ajalt void médnguasja bakterite eemaldamiseks mdneks minutiks vee ja dddika lahusesse (1:1) kasta. Seejarel loputage hoolikalt ja
kuivatage.

. Laske méinguasjal hasti ventileeritavas kohas dhu kées kuivada. Enne koerale uuesti andmist veenduge, et see on tdiesti kuiv.

«  Enamik koera ménguasju ei ole masinas v&i ndudepesumasinas pestavad, kuna see v&ib kahjustada nende struktuuri.

. Kui ménguasjal on eendeid vdi pragusid, kasutage mustuse pohjalikuks eemaldamiseks hambaharja vdi véikest harja.

.  Téiendavad ndpundited:

.  Pdrast puhastamist kontrollige kahjustuste voi pragude suhtes. Kui méarkate defekte, asendage ménguasi uuega.

. Kasutage ainult pehmeid pesuaineid, mis on loomadele ohutud.

. Kui méinguasja on kasutatud dues (nt mudas vai liivas), peske seda pdhjalikult, et eemaldada mustus.

@ NOUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HAL DAMISE KOHTA

W Pakend on valmistatud keskkonnasdbralikest materjalidest, mille saab &ra anda kohalikus taaskasutuskeskuses.
Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike omavalitsuste poolt médratud jadtmekogumispunkti. Teavet kasutatud toote
utiliseerimise kohta annab omavalitsus voi linnavalitsus.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nduetele.
Jdtame endale diguse teha tekstis, disainis ja tooteandmetes ette teatamata muudatusi.
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A Sir / Madam, go raibh maith agat as ar dtairge a cheannach!
Sula n-tsaideann ti an tairge, léigh na treoracha thios maidir le husaid cheart an tairge.

Coinnigh an lamhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchai le do thoil agus lean a mholtai, mar d’fhéadfadh sé bheith ina bhagairt do bheatha né
do shlainte mura gcomhliontar é.

CUR SiOS

Is tairge foirfe é madra chew do gach peatai a chomhcheanglaionn spraoi le ctiram fiacléireachta. Déanta as dbhar durable, neamh-tocsaineach, ta an
teether sabhdilte do mhadrai agus resistant a dhiantisaid. Spreagann an cruth uathtil agus na hintreacha na gumai, suathaireacht iad agus tacaionn
siad le sldinteachas béil. Spreagann an bréagan gniomhaiocht, strus a laghdi agus boredom a chosc.

IARRATAS

. Slainteachas béil

. Laghdu ar strus

. Cosc a chur ar boredom

.  Aninstinct biting nadtirtha a shasamh
. Agfail

TP

o  Bacheart an gléas a sheiceail le haghaidh iomldine an tseachadta agus damaiste infheicthe.
e I gcas seachadadh neamhiomlan n6 ma dhéantar damdiste de bharr pacdistii n6 iompar lochtach, déan teagmhail le beoline na seirbhise.

SONRAI TEICNIULA
. Déanta as rubar caoutchouc crua
. Toisi: 25cm x 4.5cm

TREORACHA SABHAILTEACHTA

e Nil an bréagén beartaithe ach le haghaidh madrai. N4 tabhair d'ainmhithe né do leanai eile é le sigradh leo.

o  Déan cinnte go bhfuil an bréagéan ar an méid ceart do do mhadra chun slogtha né tachtadh a chosc.

e  Maoirseacht a dhéanamh i gconai ar do mhadra nuair a imrionn sé/si le bréagan nua den chéad uair lena chinntiti go bhfuil sé sabhilte le
husaid.

« Roimh gach dsdid, seicedil an bréagéan le haghaidh damaiste costiil le scoilteanna, deora né pairteanna briste. M4 thugann tti aon damadiste
faoi deara, cuir bréagan nua in ionad an bréagan.

«  Déan cinnte nach scriosann do mhadra an bréagan ar bhealach a bhféadfadh piosai beaga a bheith mar thoradh air a ghiobadh agus a
shlogadh.

e Téan bréagan déanta as abhair a d'fthéadfadh difhoirmiti né dul tri thine faoi thionchar teocht ard. Déan é a stérail in it thirim agus
fionnuar.

e  Ma thugann ti faoi deara crack, cuimilt né caitheamh san abhar, bain an bréagan laithreach chun an baol go mbeidh do mhadra ag slogadh
na piosai a sheachaint.

e Mura bhfuil an bréagén deartha le husaid in uisce, na caith isteach i mbabhla uisce né linn sndmha é mar go bhféadfadh sé uisce a ionst
agus éiri trom.

e Seachain do mhadra ag coganta an bhréagain rémhér chun r6-chaitheamh agus cuimilt an abhair a chosc.

e Nil an bréagan beartaithe do leanai, mar sin coinnigh é in ait nach bhfuil rochtain ach ag daoine fasta agus peatai air.

e  Glanadh roimh an gcéad usaid

STORAIL, GLANADH

«  Ba choir an bréagan a stérdil in ait thirim agus glan chun fas minla agus baictéir a chosc.

«  Na&fag an bréagan lasmuigh i solas direach, toisc go bhféadfadh gathanna UV struchtur an abhair a lagu.

. Na stéréil an bréagén in aice le radaitheoiri, soirn né foinsi teasa eile a d'fhéadfadh damaéiste a dhéanamh don é&bhar.

. Ma stéralann ti an bréagan i gharaiste, ioslach n6 seomra eile, déan cinnte go bhfuil sé as teacht creimiri né ainmhithe eile.

. Déan an bréagan a storail ar leithligh 6 oiridinti eile, go hdirithe mas mireanna laethula iad, chun meascain a sheachaint.

. Tar éis gach tisdide, nigh an bréagan go maith in uisce te le galliinach éadrom né glantach chun salachar agus iarmhair seile a bhaint.

«  Tar éis niochain, sruthlaigh an bréagan le huisce glan chun a chinntiti nach bhfuil aon iarmhar glantach fagtha ar a dhromchla.

« O am go chéile, is féidir leat an bréagan a thumadh i dtuaslagan uisce agus finéagar (1:1) ar feadh ciipla néiméad chun baictéir a bhaint.
Ansin sruthlaigh go maith agus tirim.

. Fag an bréagan chun aer tirim i limistéar dea-aerdilte. Bi cinnte go bhfuil sé tirim go hiomlan sula dtabharfaidh ti do do mhadra aris é.

«  Nil an chuid is m6 de bhréagain madrai in-nite le meaisin na le miasniteoir sabhéilte mar go bhféadfadh sé seo damaiste a dhéanamh da
struchtur.

. Mat4 protrusions né scainti ag an mbréagan, bain usdid as scuab fiacla n6 scuab beag chun aon salachar a bhaint go criochnuil.

«  Leideanna breise:

«  Tar éis a ghlanadh, seiceéil le haghaidh aon damaéiste n6 scoilteanna. M4 thugann tii aon lochtanna faoi deara, cuir bréagan nua in ionad an
bréagan.

« N4 hitiséid ach glantaigh éadroma atéa sabhdilte d'ainmhithe.

. Ma dsaideadh an bréagan amuigh faoin aer (m.sh. i 1aib né gaineamh), nigh go maith é chun aon salachar a bhaint.




@  LEIDEANNAAGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIU PACAISTIU USAIDEACHA

S Ta an pacdistiu déanta as abhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol ar féidir iad a dhiuscairt ag d'ionad athchurséla aitiuil.
Ba cheart dbhar pacdistithe dsaidte a sheachadadh chuig pointe bailithe dramhaiola arna ainmniud ag udaréis itidla. Solathraionn an
commune no6 oifig na cathrach faisnéis maidir le conas tairge tsaidte a dhitiscairt.

Comhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus naisitinta maidir le sdbhdilteacht feisti agus tairgi.
Coimeéadaimid an ceart chun athruithe a dhéanambh ar an téacs, ar an dearadh agus ar shonrai an téirge gan fogra.
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Ghaziz Sinjur/Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott taghna!
Qabel tuza I-prodott, jekk joghgbok agra l-istruzzjonijiet hawn taht ghall-uzu xieraq tal-prodott.

Jekk joghgbok Zzomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, peress li n-nuqqas ta' konformita jista' jkun ta'
theddida ghall-hajja jew is-sahha.

DESKRIZZJONI

Chew tal-klieb huwa prodott perfett ghal kull pet li jghaqqad il-gost mal-kura tas-snien. Maghmul minn materjal durabbli, mhux tossiku, it-teether
huwa sigur ghall-klieb u rezistenti ghal uzu intensiv. Il-forma unika u l-isporgenzi jistimulaw il-hanek, jimmassaggjawhom u jappoggjaw l-igjene
orali. Il-gugarell jinkoraggixxi l-attivita, inaqqas l-istress u jipprevjeni d-dwejjaq.

APPLIKAZZJONI

. Igjene orali

. Tnaqgqis tal-istress

. Prevenzjoni tad-dwejjaq

. Jissodisfaw l-istint naturali tal-gdim
. Gib

TIP

o  L-apparat ghandu jigi ¢cekkjat ghall-kompletezza tal-kunsinna u hsara vizibbli.
o  F'kaz ta' kunsinna mhux kompluta jew hsara minhabba ippakkjar jew trasport difettuz, jekk joghgbok ikkuntattja 1-hotline tas-servizz.

DEJTA TEKNIKA
. Maghmul minn gomma iebsa tal-kawtchouc
«  Dimensjonijiet: 25cm x 4.5cm

ISTRUZZJONLJIET TAS-SIGURTA

e Il-gugarell huwa mahsub biss ghall-klieb. Taghtihiex lil annimali jew tfal ohra biex jilaghbu maghhom.

e Kun zgur li I-gugarell huwa d-dags it-tajjeb ghall-kelb tieghek biex jipprevjeni li tibla jew tifga.

e Dejjem issorvelja l-kelb tieghek meta jilghab ghall-ewwel darba b'gugarell gdid biex tizgura li jkun sikur biex tuzah.

e Qabel kull uzu, i¢ccekkja I-gugarell ghal hsara bhal xquq, ticrit jew partijiet miksura. Jekk tinnota xi hsara, ibdel il-gugarell b'wiehed gdid.

e Kun zgur li I-kelb tieghek ma jeqredx il-gugarell b'tali mod li jista' jirrizulta f'bi¢ciet zghar jinqatghu u jinbelghu.

e Il-gugarell huwa maghmul minn materjali li jistghu jiddeformaw jew jiehdu n-nar taht l-influwenza ta 'temperaturi gholjin. Ahzen f'post
niexef u frisk.

o Jekk tinnota xqug, ti¢rita jew xedd fil-materjal, nehhi I-gugarell immedjatament biex tevita r-riskju li I-kelb tieghek jibla I-bic¢iet.

o Jekk il-gugarell mhuwiex iddisinjat ghall-uzu fl-ilma, tarmihx fi skutella ilma jew go pixxina peress li jista’ jassorbi I-ilma u jsir tqil.

o  Evitali l-kelb tieghek jomghod il-gugarell b'mod eccessiv biex tevita 1-uzu eccessiv tal-materjal.

o Il-gugarell mhuwiex mahsub ghat-tfal, ghalhekk Zommu f'post fejn l-adulti u l-annimali domestici biss ikollhom access.

o  Tindif qabel l-ewwel uzu

HAZNA, TINDIF

«  Il-gugarell ghandu jinhazen f'post niexef u nadif biex jipprevjeni t-tkabbir ta 'moffa u batterji.

. Thallix il-gugarell barra fid-dawl tax-xemx dirett, peress li r-raggi UV jistghu jdghajfu l-istruttura tal-materjal.

. Tahzinx il-gugarell hdejn radjaturi, stufi jew sorsi ohra tas-shana li jistghu jaghmlu hsara lill-materjal.

. Jekk tahzen il-gugarell f'garaxx, kantina jew kamra ohra, kun zgur li ma jintlahaqx minn annimali gerriema jew annimali ohra.

«  Ahzen il-gugarell separatament minn acc¢essorji ohra, spe¢jalment jekk huma oggetti ta' kuljum, biex tevita t-tahlit.

o  Wara kull uzu, ahsel il-gugarell sew f'ilma fietel b'sapun hafif jew detergent biex tnehhi l-hmieg u r-residwi tal-bzieq.

. Wara l-hasil, lahlah il-gugarell b'ilma nadif biex tizgura li ma jkunx hemm residwi tad-detergent fuq il-wic¢ tieghu.

. Minn zmien ghal Zmien, tista 'tghaddas il-gugarell f'soluzzjoni ta' ilma u hall (1:1) ghal ftit minuti biex tnehhi l-batterja. Imbaghad lahlah
sewwa u nixxef.

. Halli I-gugarell jinxef bl-arja f'zona b'ventilazzjoni tajba. Kun zgur li huwa kompletament niexef qabel ma terga 'taghtiha lill-kelb tieghek.

.  Il-bicca 1-kbira tal-gugarelli tal-klieb ma jistghux jinhaslu bil-magna jew mhumiex sikuri ghall-hasil tal-platti peress li dan jista 'jaghmel
hsara lill-istruttura taghhom.

o Jekkil-gugarell ikollu sporgenzi jew xquq, uza xkupilja tas-snien jew pinzell zghir biex tnehhi sewwa kwalunkwe hmieg.

«  Suggerimenti addizzjonali:

«  Wara t-tindif, i¢¢ekkja ghal kwalunkwe hsara jew xquq. Jekk tinnota xi difetti, ibdel il-gugarell b'wiehed gdid.

«  Uza biss detergenti hfief li huma sikuri ghall-annimali.

. Jekkil-gugarell intuza barra (ez. fit-tajn jew fir-ramel), ahsel sew biex tnehhi kwalunkwe hmieg.

® GHAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-PAKKETT UZAT

G L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-ri¢iklagg lokali
tieghek.
ﬁ Il-materjal tal-imballagg uzat ghandu jitwassal f'punt tal-gbir tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar kif tarmi

prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju tal-komun jew tal-belt.

II-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali ghas-sikurezza tal-apparati u l-prodotti.

Ahna nirrizervaw id-dritt 1i naghmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta tal-prodott minghajr avviz.



HR

OPIS

PoStovani gospodine/gospodo, zahvaljujemo Sto ste kupili nas proizvod!

Prije uporabe proizvoda, procitajte upute u nastavku za pravilnu uporabu proizvoda.

Sacuvajte ovaj prirucnik za buduce potrebe i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje moZe predstavljati prijetnju Zivotu ili zdravlju.

Zvakaca za pse savrsen je proizvod za svakog ljubimca koji spaja zabavu i njegu zuba. Izradena od izdrZljivog, netoksi¢nog materijala, grizalica je
sigurna za pse i otporna na intenzivnu upotrebu. Jedinstveni oblik i izbo€ine stimuliraju desni, masiraju ih i podupiru oralnu higijenu. Igracka potice
aktivnost, smanjuje stres i sprjecava dosadu.

PRIMJENA

Oralna higijena

Smanjenje stresa

Sprjecavanje dosade

Zadovoljavanje prirodnog instinkta za griZenjem
Dohvacanje

SAVJET

Potrebno je provjeriti kompletnost uredaja i vidljiva oSte¢enja.
U slucaju nepotpune isporuke ili oSte¢enja zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

TEHNICKI PODACI

Izradena od tvrde kaucuk gume
Dimenzije: 25cm x 4,5cm

SIGURNOSNE UPUTE

Igracka je namijenjena samo za pse. Nemojte ga davati drugim Zivotinjama ili djeci da se s njima igraju.

Provijerite je li igracka odgovarajuce veli¢ine za vaSeg psa kako biste sprijecili gutanje ili guSenje.

Uvijek nadzirite svog psa kada se prvi put igra s novom igrackom kako biste bili sigurni da je sigurna za koristenje.

Prije svake uporabe provjerite je li igracka oStecena kao Sto su pukotine, poderotine ili slomljeni dijelovi. Ako primijetite oStecenje,
zamijenite igracku novom.

Pazite da vas pas ne unisti igracku na nacin koji bi mogao rezultirati odgrizanjem i gutanjem malih komadic¢a.

Igracka je izradena od materijala koji se mogu deformirati ili zapaliti pod utjecajem visokih temperatura. Cuvajte ga na suhom i hladnom
mjestu.

Ako primijetite pukotinu, poderotinu ili istroSenost u materijalu, odmah uklonite igracku kako biste izbjegli rizik da va$ pas proguta
dijelove.

Ako igracka nije namijenjena za koriStenje u vodi, nemojte je bacati u zdjelu s vodom ili u bazen jer moZe upiti vodu i postati teSka.
Izbjegavajte da vas pas pretjerano Zvace igracku kako biste sprije€ili pretjerano troSenje i habanje materijala.

Igracka nije namijenjena djeci, stoga je Cuvajte na mjestu gdje imaju pristup samo odrasli i ku¢ni ljubimci.

CiS¢enje prije prve uporabe

SKLADISTENJE, CISCENJE

Igracku treba Cuvati na suhom i ¢istom mjestu kako bi se sprijecio razvoj plijesni i bakterija.

Ne ostavljajte igracku vani na izravnoj suncevoj svjetlosti jer UV zrake mogu oslabiti strukturu materijala.

Nemojte Cuvati igracku u blizini radijatora, pe¢i ili drugih izvora topline koji mogu oStetiti materijal.

Ako igracku spremate u garazu, podrum ili drugu prostoriju, pobrinite se da je izvan dohvata glodavaca ili drugih Zivotinja.

Cuvajte igracku odvojeno od ostalih dodataka, osobito ako se radi o svakodnevnim stvarima, kako biste izbjegli zamjenu.

Nakon svake uporabe igracku temeljito operite u mlakoj vodi s blagim sapunom ili deterdZentom kako biste uklonili prljavstinu i ostatke
sline.

Nakon pranja igracku isperite ¢istom vodom kako biste bili sigurni da na njezinoj povrsini nisu ostali ostaci deterdZenta.

S vremena na vrijeme igracku moZete na nekoliko minuta uroniti u otopinu vode i octa (1:1) kako biste uklonili bakterije. Zatim temeljito
isperite i osusite.

Ostavite igracku da se susi na zraku u dobro prozra¢enom prostoru. Provijerite je li potpuno suha prije nego $to je ponovno date psu.
Vecina igracaka za pse ne moZe se prati u perilici posuda jer to moZe ostetiti njihovu strukturu.

Ako igracka ima izbocine ili pukotine, cetkicom za zube ili malom ¢etkicom temeljito uklonite svu prljavstinu.

Dodatni savjeti:

Nakon CiS¢enja provjerite ima li oStecenja ili pukotina. Ako primijetite bilo kakve nedostatke, zamijenite igracku novom.

Koristite samo blage deterdZente koji su sigurni za Zivotinje.

Ako je igracka koristena na otvorenom (npr. u blatu ili pijesku), temeljito je operite kako biste uklonili svu prljavstinu.

SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU ISTROSENOM AMBALAZOM
AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vaSem lokalnom centru za recikliranje.

Iskoristeni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za prikupljanje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o
zbrinjavanju rabljenog proizvoda daje op¢inski odnosno gradski ured.

Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve za sigurnost uredaja i proizvoda.

ZadrZavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.



RU

OPIS

Postovani gospodine/gospodo, zahvaljujemo Sto ste kupili na$ proizvod!

Prije uporabe proizvoda, procitajte upute u nastavku za pravilnu uporabu proizvoda.

Sacuvajte ovaj prirucnik za buduce potrebe i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje moZe predstavljati prijetnju Zivotu ili zdravlju.

Zvakaca za pse savrsen je proizvod za svakog ljubimca koji spaja zabavu i njegu zuba. Izradena od izdrZljivog, netoksi¢nog materijala, grizalica je
sigurna za pse i otporna na intenzivnu upotrebu. Jedinstveni oblik i izbo¢ine stimuliraju desni, masiraju ih i podupiru oralnu higijenu. Igracka potice
aktivnost, smanjuje stres i sprjecava dosadu.

PRIMJENA

Oralna higijena

Smanjenje stresa

Sprjecavanje dosade

Zadovoljavanje prirodnog instinkta za griZenjem
Dohvacanje

SAVJET

Potrebno je provijeriti kompletnost uredaja i vidljiva oStecenja.
U slucaju nepotpune isporuke ili oSte¢enja zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

TEHNICKI PODACI

Izradena od tvrde kaucuk gume
Dimenzije: 25cm x 4,5cm

SIGURNOSNE UPUTE

Igracka je namijenjena samo za pse. Nemojte ga davati drugim Zivotinjama ili djeci da se s njima igraju.

Provjerite je li igracka odgovarajuce veli¢ine za vaSeg psa kako biste sprijecili gutanje ili gusenje.

Uvijek nadzirite svog psa kada se prvi put igra s novom igrackom kako biste bili sigurni da je sigurna za koristenje.

Prije svake uporabe provijerite je li igracka oSte¢ena kao $to su pukotine, poderotine ili slomljeni dijelovi. Ako primijetite oStecenje,
zamijenite igracku novom.

Pazite da va$ pas ne unisti igracku na nacin koji bi mogao rezultirati odgrizanjem i gutanjem malih komadica.

Igracka je izradena od materijala koji se mogu deformirati ili zapaliti pod utjecajem visokih temperatura. Cuvajte ga na suhom i hladnom
mjestu.

Ako primijetite pukotinu, poderotinu ili istroSenost u materijalu, odmah uklonite igracku kako biste izbjegli rizik da va$ pas proguta
dijelove.

Ako igracka nije namijenjena za koriStenje u vodi, nemojte je bacati u zdjelu s vodom ili u bazen jer moZe upiti vodu i postati teSka.
Izbjegavajte da vas pas pretjerano Zvace igracku kako biste sprijecili pretjerano troSenje i habanje materijala.

Igracka nije namijenjena djeci, stoga je ¢uvajte na mjestu gdje imaju pristup samo odrasli i ku¢ni ljubimci.

Ciscenje prije prve uporabe

SKLADISTENJE, CISCENJE

Igracku treba ¢uvati na suhom i ¢istom mjestu kako bi se sprije¢io razvoj plijesni i bakterija.

Ne ostavljajte igracku vani na izravnoj suncevoj svjetlosti jer UV zrake mogu oslabiti strukturu materijala.

Nemojte Cuvati igracku u blizini radijatora, peci ili drugih izvora topline koji mogu oStetiti materijal.

Ako igracku spremate u garazu, podrum ili drugu prostoriju, pobrinite se da je izvan dohvata glodavaca ili drugih Zivotinja.

Cuvajte igracku odvojeno od ostalih dodataka, osobito ako se radi o svakodnevnim stvarima, kako biste izbjegli zamjenu.

Nakon svake uporabe igracku temeljito operite u mlakoj vodi s blagim sapunom ili deterdZentom kako biste uklonili prljavstinu i ostatke
sline.

Nakon pranja igracku isperite ¢istom vodom kako biste bili sigurni da na njezinoj povrsini nisu ostali ostaci deterdZenta.

S vremena na vrijeme igracku moZete na nekoliko minuta uroniti u otopinu vode i octa (1:1) kako biste uklonili bakterije. Zatim temeljito
isperite i osusite.

Ostavite igracku da se suSi na zraku u dobro prozraenom prostoru. Provjerite je li potpuno suha prije nego Sto je ponovno date psu.
Vecina igracaka za pse ne mozZe se prati u perilici posuda jer to moZe ostetiti njihovu strukturu.

Ako igracka ima izbocine ili pukotine, cetkicom za zube ili malom cetkicom temeljito uklonite svu prljavstinu.

Dodatni savjeti:

Nakon ciS¢enja provjerite ima li oSte¢enja ili pukotina. Ako primijetite bilo kakve nedostatke, zamijenite igracku novom.

Koristite samo blage deterdZente koji su sigurni za Zivotinje.

Ako je igracka koriStena na otvorenom (npr. u blatu ili pijesku), temeljito je operite kako biste uklonili svu prljavstinu.

SAVJETI I INFORMACILJE O UPRAVLJANJU ISTROSENOM AMBALAZOM
AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vaSem lokalnom centru za recikliranje.

Iskoristeni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za prikupljanje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o
zbrinjavanju rabljenog proizvoda daje op¢inski odnosno gradski ured.

Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve za sigurnost uredaja i proizvoda.

Zadrzavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.



